
English – instructions 
Erix Humerus

General information · Read the instructions carefully. If you got an injury, you should consult with 
a doctor or therapist for an individual rehabilitation plan. If you suffer from poor circulation, reduced 
sensibility, or diabetes, be observant on pressure marks or local swelling when you use the product. 
If your condition gets worse when using the product, discontinue the use and contact a doctor. If 
the product has been fitted by a medical trained professional like occupational therapist, physical 
therapist, orthopedic technician or a medical doctor, please refer to them for advice and further 
instructions. Follow the washing instructions on the product label. If you have material allergies you 
can find the material composition on the product label. For more information, visit www.mediroyal.se

Indications · The product has been designed to treat diaphyseal humerus fractures conservatively. 

Contraindications · Large soft tissue injuries with circulatory complications, unacceptable fracture 
position like poor alignment or significant displacement or poor patient compliance. 

Pre-Application · Use the measurement chart to determine the optimal size. The Erix Humerus 
consists of three components: the fracture brace, the Boa® Fit system and the shoulder part. 
The fracture brace is made from a thermoplastic, lightweight component that can be adjusted, by 
using a heat gun. Remove the brace from the patient, spot heat the material and do not exceed 110 
degrees C and cover the top layer with a Teflon sheet. Heat for 60-90 seconds and then adjust the 
material and let it cool. The Boa® Fit system has a hook backing allowing it to be positioned so it is 
within reach for the patient to adjust. Follow the recommended position in the picture and make sure 
that the guiding loop points downwards. Open the Boa® Fit system and pull out the lace. The two tabs 
should be applied to the distal and proximal ends on the opposite side of the opening. The position 
can be alternated. 
The shoulder part should be attached to the outside of the fracture brace, using the hook tabs to 
secure it. Position the mid part of the shoulder over the mid part of the fracture brace. Position each 
of the tabs to align the shoulder part over the upper part of the fracture brace. You might have to 
adjust the tabs to get the best fit. 

Application  · Open the Boa® Fit system completely for the first time. Slide the fracture brace over 
the hand and pull it up over the humerus. Make sure that it is positioned as high as possible without 
causing pressure over the auxilla or creating problems when flexing the elbow. 
Press the button on the Boa® Fit system to activate. Reel in the lace until you feel compression over 
the humeral part. Do not over tighten! The brace should provide immediate pain reduction. If you feel 
pulsing pain or have reduced sensibility in the arm, hand or fingers, consult your doctor immediately. 
Once the fracture brace has been applied, apply the shoulder part. It should be used to provide 
positioning of the proximal part of the brace and off-load the shoulder in a posterior safe position. 
Stretch the strap and run under the armpit of the opposite shoulder. Adjust the length of the strap in 
the front and use the hook part to secure it over the front part. 

Material content 
· Fracture brace; Polycaprolactone, Natural cork, Polyamide, Polyester 
· Boa® Fit System; Nylon, Polyamide 
· Shoulder part; 100% CR-foam with Polyamide and Polyester 

Caring instructions and precautions · We recommend that the brace should be washed once a 
week. Remove the Boa® Fit system before. The shoulder part and the fracture brace are machine 
washable in 40 degrees C. Wash them separately in laundry bags to avoid the hook parts getting 
damaged. Let the products air-dry before use. Patients with sensitive skin, diabetes or poor 
circulation should check frequently for pressure marks. Patients with allergies should check the 
material content before use. For more information consult www.mediroyal.se   

Svenska – instruktioner 
Erix Humerus

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Om du har drabbats av en skada, bör du 
kontakta en läkare eller terapeut för en individuell rehabiliteringsplan. Om du lider av dålig 
cirkulation, nedsatt sensibilitet eller diabetes, var uppmärksam på tryckmärken eller lokal svullnad 
när du använder produkten. Skulle ditt besvär försämras när du använder produkten skall du avbryta 
användningen och kontakta en läkare. Om produkten har provats ut av medicinsk personal som 
arbetsterapeut, fysioterapeut, ortopedtekniker eller en läkare, kontakta dem för råd och ytterligare 
instruktioner. Följ tvättanvisningen på etiketten på produkten. Om du har materialallergi kontrollera 
materialinnehållet under punkten nedan. För mer information besök www.mediroyal.se

Indikationer · Denna produkt har designats för att behandla diafysära humerusfrakturer 
konservativt. 

Kontraindikationer · Större mjukdelsskador med cirkulatoriska komplikationer, oacceptabelt 
frakturläge som dålig frakturvinkel/reposition eller dålig compliance.  

Förberedelse för applicering · Använd måttabellen för att hitta rätt storlek. Erix Humerus består av 
tre delar; frakturortosen, Boa® Fit systemet och axeldelen. 
Frakturortosen är tillverkad av en termoplastisk polymer som är lätt och som kan justeras med hjälp 
av en varmluftspistol. Ta av ortosen från patienten vid justering, punktvärm materialet, täck ytan med 
en teflonduk och överstig inte 110 grader C. Värm i 60-90 sekunder och justera därefter materialet 
och låt det kallna. Boa® Fit systemet har kardborre på baksidan vilket gör att det kan placeras så att 
patienten enkelt kan nå det. Följ rekommendationen på bilden för placering och se till att guideöglan 
för systemet pekar nedåt. Öppna Boa® systemet genom att lyfta knappen och dra ut bandet. De två 
kardborreinfästningspunkterna skall placeras distalt och proximalt på motstående sida av öppningen. 
Fästpunkterna kan justeras vid behov.  
Axeldelen skall appliceras på utsidan av frakturortosen med hjälp av kardborredelarna. Placera först 
den mittersta hakdelen över mittdelen på frakturortosen. Fäst sedan de andra kardborredelarna över 
ortosen. Du kan behöva justera placeringen. 

Applicering · Öppna Boa® Fit systemet genom att lyfta knappen. Dra upp frakturortosen över armen 
och placera den över humerus. Se till att placeringen är så hög som möjligt utan att orsaka tryck över 
armhålan eller hindrar flexion i armbågen.
Tryck ner knappen på Boa® Fit systemet för att aktivera det. Vrid sedan knappen för att strama åt 
bandet gradvis så ortosen ger stöd och kompression över frakturen. Spänn inte för hårt. Ortosen 
skall ge smärtlindring direkt. Om du känner pulserande smärta eller förlorar känsel i arm, hand eller 
fingrar skall du konsultera din läkare omedelbart.  
När frakturortosen applicerats, applicera sedan axeldelen. Axeldelen ger ett bättre stöd proximalt 
över ortosen och placerar axelleden i ett posteriort säkrat läge. Sträck det bakre bandet jämt och 
placera det under armhålan på motstående axel. Justera längden på bandet och använd den lösa 
hakdelen för att säkra placeringen på ortosen framsida.  

Materialinnehåll 
· Frakturortos; Polycaprolactone, Naturkork, Polyamide, Polyester 
· Boa® Fit System; Nylon, Polyamide 
· Axeldel; 100% CR skum med Polyamide och Polyester

Skötselanvisningar och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att ortosen tvättas en gång i 
veckan. Ta bort Boa® systemet innan. Axeldelen och frakturortosen är maskintvättbar i 40 grader C. 
Tvätta dem separat i tvättpåsar för att undvika att hakdelarna skadas. Låt produkterna lufttorka innan 
användning. Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig cirkulation bör kontrolleras för tryckmärken 
vid användning. Patienter med allergier bör kontrollera materialinnehållet innan användning. För mer 
information besök www.mediroyal.se

Suomi – Ohjeet 
Erix Humerus

Yleistä · Lue ohjeet huolellisesti. Jos olet saanut vamman, sinun pitäisi neuvotella lääkärin tai 
terapeutin kanssa yksilöllisen kuntoutussuunnitelman asioissa. Jos kärsit huonosta verenkierrosta, 
heikentyneestä herkkyydestä tai diabeteksesta, varo puristusjälkiä tai paikallista turvotusta, kun 
käytät tuotetta. Jos terveydentilasi pahenee tuotetta käyttäessäsi, lopeta tuotteen käyttö ja hakeudu 
lääkäriin. Jos tuotteen on sovittanut terveydenhuollon ammattihenkilö, kuten työterveyshoitaja, 
fysioterapeutti, ortopedian teknikko tai lääkäri, kysy heiltä neuvoja ja lisäohjeita. Noudata 
tuotteen etiketissä olevia pesuohjeita. Jos sinulla on materiaaliallergioita, katso tuotteen etiketistä 
materiaalikoostumus. Lue lisää osoitteesta www.mediroyal.se

Käyttöaiheet · Tuote on suunniteltu olkaluun diafyysin murtumien konservatiiviseen hoitoon.

Vasta-aiheet · Suuret pehmytkudosvammat, joihin liittyy verenkiertokomplikaatioita, murtuman 
sopimaton sijainti, kuten huono kohdistus tai merkittävä siirtymä tai huono hoitomyöntyvyys.

Ennen pukemista · Valitse mittataulukon avulla optimaalinen koko. Erix Humerus koostuu kolmesta 
osasta: tukilastasta, Boa® Fit -järjestelmästä ja olkaosasta.
Tukilasta on valmistettu kevyestä termoplastisesta materiaalista, jota voi muotoilla 
kuumailmapuhaltimella. Poista lasta potilaan tuesta, kuumenna materiaalia pistemäisesti (älä 
ylitä 110 °C) ja peitä päällimmäinen kerros Teflon-levyllä. Kuumenna 60–90 sekuntia, sitten säädä 
materiaalia ja anna sen jäähtyä. Boa® Fit -järjestelmän alustana on tarranauhan koukkupuoli, joten 
se voidaan asettaa potilaan ulottuville ja säätää. Noudata kuvassa suositeltua asentoa ja varmista, 
että ohjauslenkki kohdistuu alaspäin. Avaa Boa® Fit -järjestelmä ja vedä nauha ulos. Kaksi kielekettä 
tulee kiinnittää aukon vastakkaiselle puolelle distaaliseen ja proksimaaliseen päähän. Asentoa voi 
vaihdella.
Olkapääosa tulee kiinnittää koukkukielekkeillä tukilastan ulkopuolelle. Aseta olkapään keskiosa 
tukilastan keskiosan kohdalle. Aseta kukin kieleke kohdistamaan olkapääosa tukilastan yläosan 
kohdalle. Saatat joutua säätämään kielekkeitä saadaksesi parhaan istuvuuden.

Pukeminen · Avaa Boa® Fit -järjestelmä kokonaan ensimmäistä pukemista varten. Liu’uta tukilasta 
käsiterän yli ja vedä se ylös olkaluun kohdalle. Varmista, että se on mahdollisimman korkealla 
aiheuttamatta painetta kainalon kohdalla tai vaikeuksia kyynärpään koukistamisessa.
Aktivoi Boa® Fit -järjestelmä painamalla sen painiketta. Kiristä nauhaa, kunnes tunnet puristusta 
olkaluun alueella. Älä kiristä liikaa! Tuen tulisi lievittää kipua välittömästi. Jos tunnet sykkivää kipua 
tai käsivarren, käden tai sormien tunto on heikentynyt, ota välittömästi yhteyttä lääkäriin.
Kun tukilasta on asetettu, aseta olkapääosa paikalleen. Sitä tulisi käyttää tuen proksimaalisen osan 
asemointiin ja olkapään kuormituksen keventämiseen turvallisessa posteriorisessa asennossa. 
Venytä hihnaa ja pujota se vastakkaisen olkapään kainalon alta. Säädä etuosan nauhan pituutta ja 
kiinnitä se koukkupuolella etuosan päälle.

Materiaalikoostumus 
· Tukilasta; Polykaprolaktoni, luonnonkorkki, polyamidi, polyesteri 
· Boa® Fit -järjestelmä; Nailon, polyamidi 
· Olkapääosa; 100 % CR-vaahto, sisältää polyamidia ja polyesteriä

Hoito-ohjeet ja varotoimenpiteet · Tuote tulisi pestä kerran viikossa. Irrota ennen pesua Boa® Fit 
-järjestelmä. Olkapääosa ja tukilasta ovat konepestäviä 40 °C:ssa. Pese ne erikseen pesupusseissa, 
jotta koukkupuolet eivät vahingoitu. Anna tuotteiden kuivua ennen käyttöä. Potilaiden, joilla on 
herkkä iho, diabetes tai huono verenkierto, tulisi tarkistaa usein puristusjäljet. Allergikoiden tulisi 
tarkistaa ennen käyttöä tuotteen materiaalikoostumus. Lisätietoja: www.mediroyal.se 

Norsk – Instruksjoner 
Erix Humerus

Generell informasjon · Les instruksjonene nøye. Hvis du har en skade, bør du rådføre deg med en 
lege eller terapeut for en individuell rehabiliteringsplan. Hvis du har dårlig sirkulasjon, nedsatt følelse 
i huden eller diabetes, må du være oppmerksom på trykkmerker eller lokal hevelse når du bruker 
produktet. Hvis tilstanden din forverres når du bruker produktet, må du slutte å bruke det og kontakte 

lege. Hvis produktet har blitt satt på plass av en spesialist med legeutdanning, f. eks. ergoterapeut, 
fysioterapeut, ortopedisk tekniker eller en lege, vennligst kontakt dem for råd og ytterligere 
instruksjoner. Følg vaskeanvisningen på produktetiketten. Hvis du har materialallergi, kan du finne 
materialets sammensetning på etiketten. Gå til www.mediroyal.se for mer informasjon

Indikasjoner · Produktet er utviklet for konservativ behandling av diafysære humerusfrakturer.

Kontraindikasjoner · Store bløtvevsskader med sirkulasjonskomplikasjoner, uakseptabel 
bruddposisjon som dårlig innretting eller betydelig forskyvning, eller dårlig pasientsamsvar.

Før bruk · Bruk måleskjema for å finne den optimale størrelsen. Erix Humerus består av tre 
komponenter: bruddskinne, Boa® Fit-system og skulderdel.
Bruddskinnen er laget av en termoplast – en komponent med lett vekt, som kan justeres ved bruk 
av en varmepistol. Ta av skinnen fra pasienten, punktoppvarm materialet og ikke over 110 grader C. 
Dekk det øverste laget med et teflonark. Varm opp i 60–90 sekunder, juster deretter materialet og la 
det bli avkjølt. Boa® Fit-systemet har en krok på baksiden som gjør at det kan plasseres slik at det 
er innen rekkevidde for pasienten å justere. Følg den anbefalte posisjonen på bildet, og sørg for at 
føringsløkken peker nedover. Åpne Boa® Fit-systemet og trekk ut snørebåndet. De to tappene skal 
settes på den distale og den proksimale enden på motsatt side av åpningen. Posisjonen kan veksles.
Skulderdelen skal festes på utsiden av bruddskinnen ved bruk av kroktappene for å feste den. 
Plasser den midtre delen av skulderen over den midtre delen av bruddskinnen. Plasser hver av 
tappene slik at skulderdelen justeres over den øvre delen av bruddskinnen. Det kan hende du må 
justere tappene for å få best mulig passform.

Bruksmåte · Åpne Boa® Fit-systemet helt for første gang. Skyv bruddskinnen over hånden og trekk 
den opp over overarmsbenet. Sørg for at den er plassert så høyt som mulig uten å forårsake trykk 
over auxillen eller skape problemer når du bøyer albuen.
Trykk på knappen på Boa® Fit-systemet for å aktivere det. Rull inn snøret til du føler kompresjon 
over humerusdelen. Ikke stram for mye! Skinnen skal gi umiddelbar smertelindring. Hvis du føler 
pulserende smerter eller har nedsatt følsomhet i arm, hånd eller fingre, må du kontakte legen din 
umiddelbart.
Når bruddskinnen er påsatt, sett på skulderdelen. Den skal brukes til å posisjonere den proksimale 
delen av skinnen og avlaste skulderen i en bakre trygg posisjon. Strekk stroppen og før den under 
armhulen på motsatt skulder. Juster lengden på stroppen foran, og bruk krokdelen til å feste den over 
den fremre delen.

Materialets innhold 
· Bruddskinne; Polykaprolakton, naturlig kork, polyamid, polyester 
· Boa® Fit-system; Nylon, polyamid 
· Skulderdel; 	100 % CR-skum med polyamid og polyester

Vedlikeholdsinstruksjoner og forholdsregler · Vi anbefaler å vaske skinnen én gang i uken. 
Fjern Boa® Fit-systemet først. Skulderdelen og bruddskinnen kan vaskes i maskin ved 40 grader 
C. Vask dem separat i tøyposer for å unngå at krokdelene blir skadet. La produktene lufttørke før 
bruk. Pasienter med følsom hud, diabetes eller dårlig sirkulasjon i bena bør se etter trykkmerker 
ofte. Pasienter med allergi bør kontrollere materialinnholdet før bruk. For mer informasjon, se www.
mediroyal.se

Dansk – Instruksjoner 
Erix Humerus

Generel information · Læs instruktionen omhyggeligt. Hvis du har en skade, bør du rådføre dig 
med en læge eller terapeut med henblik på en individuel rehabiliteringsplan. Hvis du lider af dårligt 
kredsløb, reduceret følsomhed eller diabetes, skal du være opmærksom på trykmærker eller 
lokale hævelser, når du bruger produktet. Hvis din tilstand forværres, når du bruger produktet, skal 
du ophøre med at bruge det og søge læge. Hvis produktet er blevet tilpasset af en person med 
medicinsk uddannelse, som f.eks. en ergoterapeut, fysioterapeut, ortopædtekniker eller en læge, 
skal du henvende dig til dem for råd og yderligere instruktioner. Følg vaskeanvisningen på produktets 
etiket. Hvis er allergisk over for materialer, kan du finde materialesammensætningen på produktets 
etiket. For yderligere oplysninger, se www.mediroyal.se

Indikationer · Produktet er designet til konservativ behandling af frakturer i humerus’ diafyse.

Kontraindikationer · Større skader i bløddele med kredsløbskomplikationer, uacceptabel 
frakturposition som ringe alignment eller betydelig forskydning eller ringe patientefterlevelse.

Før anvendelse · Brug målskemaet til at fastslå den optimale størrelse. Erix Humerus består af tre 
dele: frakturskinnen, Boa® Fit-systemet og skulderdelen.
Frakturskinnen er fremstillet af termoplastisk letvægtskomponent, som kan justeres ved brug af 
en varmepistol. Aftag skinnen fra patienten, punktopvarm materialet, overskrid ikke 110 grader C 
og dæk det øverste lag til med et teflonark. Opvarm i 60-90 sekunder, juster materialet og lad det 
køle af. Boa® Fit-systemet har en bageste del med velcro, der kan placeres, så den er inden for 
rækkevidde og patienten kan justere den. Følg den anbefalede position på billedet og kontroller, at 
den vejledende løkke peger nedad. Åbn Boa® Fit-systemet og træk stroppen ud. De to ender påføres 
de distale og proksimale ender på begge sider af åbningen. Positionen kan ændres.
Skulderdelen bør fastgøres til frakturskinnens yderside ved hjælp af krogenderne. Placér 
den midterste del af skulderen over frakturskinnens midterste del. Placér hver af enderne, så 
skulderdelen sidder over den øvre del af frakturskinnen. Det kan være, at du skal justere enderne for 
at opnå den bedste pasform.

Anvendelse · Åbn Boa® Fit-systemet helt for første gang. Lad frakturskinnen glide over hånden og 
træk den op over humerus. Kontrollér, at den sidder så højt som muligt, uden at trykke over axilla, 
eller at den giver problemer, når man bøjer albuen.
Tryk på knappen på Boa® Fit-systemet for at aktivere det. Rul stroppen Ind, indtil du føler 
kompression over humerusdelen. Stram ikke for meget! Skinnen bør give umiddelbar 
smertereduktion. Hvis du mærker pulserende smerte eller har reduceret følsomhed i arm, hånd eller 
fingre, bør du straks opsøge læge.
Når frakturskinnen er påsat, skal du påsætte skulderdelen. Den skal bruges til at give placeringen af 
den proksimale del af skinnen og reducere belastningen af skulderen i en sikker posterior position. 
Stræk remmen, og lad den gå under armhulen på modsat skulder. Justér remmens længde foran og 
brug velcrodelen til at sikre den over den forreste del.

Materialeindhold  
· Frakturskinne; Polycaprolacton, naturlig kork, polyamid, polyester 
· Boa® Fit-system; Nylon, polyamid 
· Skulderdel; 	100% CR-skum med polyamid og polyester

Instruktioner og forholdsregler ved pleje · Vi anbefaler, at skinnen vaskes en gang om ugen. Aftag 
Boa® Fit-systemet inden vask. Skulderdelen og frakturskinnen kan maskinvaskes ved 40 grader C. 
Vask dem separat i vaskeposer for at undgå, at velcrodelen tager skade. Lad produkterne lufttørre 
inden brug, Patienter med følsom hud, diabetes eller dårligt kredsløb bør jævnligt kontrollere, om 
der opstår trykmærker. Patienter med allergier bør kontrollere materialeindholdet inden brug. For 
yderligere oplysninger, se www.mediroyal.se  

Íslenska – Leiðbeiningar 
Erix Humerus

Almennar upplýsingar · Lestu leiðbeiningarnar vandlega. Ef þú færð sár ættir þú að ráðfæra þig 
við lækni eða meðferðaraðila um einstaklingsbundna endurhæfingaráætlun. Ef þú þjáist af lélegri 
blóðrás, skertri tilfinningu eða sykursýki skaltu fylgjast með þrýstingsmerkjum eða staðbundnum 
bólgum þegar þú notar vöruna. Ef ástand þitt versnar við notkun vörunnar skaltu hætta notkun og 
hafa samband við lækni. Ef varan hefur verið mátuð af læknisþjálfuðum fagaðila eins og iðjuþjálfa, 
sjúkraþjálfara, bæklunartæknifræðingi eða lækni, vinsamlegast leitið til þeirra til að fá ráðleggingar 
og frekari leiðbeiningar. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum á merkimiða vörunnar. Ef þú ert með ofnæmi 
fyrir efnum geturðu fundið efnissamsetninguna á merkimiða vörunnar. Frekari upplýsingar er að finna 
á www.mediroyal.se

Ábendingar · Varan hefur verið hönnuð til að meðhöndla beinbrot í upphandlegg með hægmeðferð.

Frábendingar · Stórir mjúkvefsskaðar með fylgikvillum í blóðrásinni, óásættanleg beinbrotastaða 
eins og léleg beinlínun eða veruleg tilfærsla eða léleg meðferðarheldni sjúklings.

Fyrir notkun · Notaðu mælitöfluna til að ákvarða bestu stærðina. Erix Humerus samanstendur af 
þremur íhlutum: beinbrotsspelku, Boa® Fit-kerfinu og axlarhluta.
Beinbrotsspelkan er úr hitaþjálu plasti. léttu efni sem hægt er að stilla með hitabyssu. Fjarlægðu 
spelkuna af sjúklingnum, hitaðu efnið aðeins og láttu það ekki fara yfir 110 gráður á Celsíus og 
hyldu efsta lagið með teflonþynnu. Hitaðu í 60–90 sekúndur og stilltu síðan efnið og láttu það kólna. 
Boa® Fit-kerfið er með krók á bakhlið sem gerir það kleift að staðsetja það þannig að sjúklingurinn 
nái til þess. Fylgdu ráðlagðri staðsetningu á myndinni og vertu viss um að leiðarlykkjan vísi niður. 
Opnaðu Boa® Fit-kerfið og dragðu reimina út. Fliparnir tveir ættu að vera festir á fjær- og nærenda á 
gagnstæðri hlið opnunarinnar. Hægt er að skipta um stöðu.
Axlarhlutinn ætti að vera festur við ytra byrði beinbrotsspelkunnar og nota krókflipana til að festa 
hann. Staðsettu miðhluta axlarinnar yfir miðhluta beinbrotsspelkunnar. Staðsettu hvern flipa til að 
stilla axlarhlutann yfir efri hluta beinbrotsspelkunnar Þú gætir þurft að stilla flipana til að þetta passi 
sem best.

Notkun · Opnaðu Boa® Fit-kerfið alveg í fyrsta skiptið. Renndu beinbrotsspelkunni yfir höndina 
og dragðu hana upp yfir upphandlegginn. Gakktu úr skugga um að hún sé staðsett eins hátt og 
mögulegt er án þess að valda þrýstingi á olnbogavöðvanum eða valda vandræðum við beygju 
olnbogans.
Ýttu á hnappinn á Boa® Fit-kerfinu til að virkja það. Dragðu reimina inn þar til þú finnur fyrir þrýstingi 
yfir upphandleggshlutann. Ekki herða of mikið! Spelkan ætti að draga úr sársauka tafarlaust. Ef þú 
finnur fyrir púlsandi sársauka eða ert með minnkaða skynjun í handlegg, hendi eða fingrum skaltu 
tafarlaust leita til læknis.
Þegar beinbrotsspelkan hefur verið sett á skal setja axlarhlutann á. Hann ætti að nota til að staðsetja 
efri hluta spelkunnar og létta álagi á öxlina í öruggri aftari stöðu. Teygðu ólina og renndu henni undir 
handarkrika á gagnstæðri öxl. Stilltu lengd ólarinnar að framan og notaðu krókinn til að festa hana yfir 
framhlutann.

Efnisinnihald 
· Beinbrotsspelka; Pólýkaprólaktón, náttúrulegur korkur, pólýamíð, pólýester 
· Boa® Fit-kerfi; Nælon, pólýamíð 
· Axlarhluti; 100% CR-frauð með pólýamíði og pólýester

Umhirðuleiðbeiningar og varúðarráðstafanir · Við mælum með því að spelkan sé þvegin einu sinni 
í viku. Fjarlægðu Boa® Fit-kerfið áður en það er notað. Axlarhlutann og beinbrotsspelkuna má þvo 
í þvottavél við 40 gráður á Celsíus. Þvoðu þau sérstaklega í þvottapokum til að koma í veg fyrir að 
krókarnir skemmist. Láttu vörurnar loftþorna fyrir notkun. Sjúklingar með viðkvæma húð, sykursýki 
eða lélega blóðrás ættu að athuga oft hvort þrýstingsmerki séu áberandi. Sjúklingar með ofnæmi 
ættu að athuga efnisinnihald fyrir notkun. Frekari upplýsingar má fá á www.mediroyal.se

Eesti – Juhised 
Erix Humerus

Üldteave · Lugege hoolikalt juhiseid. Kui te saite vigastada, peaksite individuaalse taastusravi plaani 
saamiseks konsulteerima arsti või füsioterapeudiga. Kui teil on vereringehäired, tundlikkushäired 
või diabeet, jälgige toote kasutamisel hoolikalt survepunkte ja lokaalse turse teket. Kui teie seisund 
toote kasutamisel halveneb, lõpetage selle kasutamine ja pöörduge arsti poole. Kui toote sobitas 
teile vastava meditsiinilise väljaõppega spetsialist, näiteks tegevusterapeut, füsioterapeut, ortopeedi 
assistent või arst, pöörduge tema poole nõuannete ja edasiste juhiste saamiseks. Järgige toote sildil 
olevaid pesemisjuhiseid. Kui teil on allergia mõne materjali vastu, vaadake toote sildilt materjalide 
koostist. Lisateavet saate veebilehelt www.mediroyal.se

Näidustused · Toode on välja töötatud õlavarreluu diafüüsi murdude konservatiivseks raviks.

Vastunäidustused · Suured pehmekoe vigastused vereringe häiretega, mitteaktsepteeritav 
luufragmentide asend, nt halb joondatus või suured nihked ning patsiendi halb ravijärgimus.

Paigaldamiseelselt · Kasutage optimaalse suuruse määramiseks suuruste tabelit. Erix Humerus 
koosneb kolmest osast: luumurru traksid, kinnitussüsteem Boa® Fit ja õlaosa.
Luumurru traksid on valmistatud kergest termoplastist, mida on võimalik kohandada 
kuumapuhuriga. Võtke traksid patsiendilt ära, kuumutage materjali mitte ületades 110 °C ja katke 
pealiskiht teflonkattega. Kuumutage 60...90 sekundi jooksul, sobitage ja laske materjalil jahtuda. 
Kinnitussüsteemil Boa® Fit on haakidega tugi, selle saate reguleerimiseks paigaldada patsiendile 
juurdepääsetavasse kohta. Kasutage pildil soovitatud kohta ja veenduge, et juhtling oleks suunaga 
alla. Avage kinnitussüsteem Boa® Fit ja tõmmake pael välja. Kaks sakki tuleb paigaldada ava 
vastasküljele lähimasse ja kaugemasse otsa. Asendit on võimalik muuta.
Õlaosa tuleb kinnitada luumurru trakside välisküljele ja kinnitada haakidega sakkidega. Paigutage 
õla keskosa luumurru trakside keskosale. Paigaldage kõik sakid nii, et õlaosa oleks joondatud 
luumurru trakside ülaosaga. Parima sobivuse saavutamiseks võib olla vajalik sakke kohandada.

Paigaldamine · Esimesel korral avage kinnitussüsteem Boa® Fit täielikult. Nihutage luumuru traksid 
käele ja tõmmake see üles õlavarrele. Veenduge, et traksid oleksid paigaldatud nii kõrgele kui 
võimalik ilma, et need suruks kaenlaaugule ega häiriks painutust küünarliigesest.
Aktiveerimiseks vajutage kinnitussüsteemi Boa® Fit nupule. Tõmmake paela tagasi kuni tunnete 
survet õlavarrel. Vältige liigset pingutamist! Traksid peaksid valu kohe vähendama. Kui tunnete 
pulseerivat valu või on küünarvarre, labakäe või sõrmede tundlikkus vähenenud, konsulteerige 
viivitamatult arstiga.
Pärast luumurru trakside paigaldamist paigaldage õlaosa. Selle kasutamine aitab fikseerida trakside 
ülaosa asendi ja vähendab turvalise asendi tagamisega õla tagaosa pinget. Pingutage riba ja juhtige 
see teise õla alt läbi. Reguleerige eestpoolt riba pikkust ja kinnitage see haakidega osaga esiosale.

Materjalide koostis 
· Luumurru traksid; polükaprolaktoon, looduslik kork, polüamiid, polüester 
· Kinnitussüsteem Boa® Fit; nailon, polüamiid 
· Õlaosa; 100% CR-vaht, polüamiid ja polüester

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame trakse pesta üks kord nädalas. Eemaldage enne 
seda kinnitussüsteem Boa® Fit. Õlaosa ja luumurru traksid on masinpestavad 40 °C vees. Haakidega 
osade kahjustumise vältimiseks peske neid eraldi pesukotis. Laske tootel enne kasutamist õhu käes 
kuivada. Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiendid peavad korrapäraselt survepunkte 
kontrollima. Allergiatega patsiendid peavad enne kasutamist kontrollima materjali koostist. Lisateavet 
saate veebilehelt www.mediroyal.se

Deutsch – anleitung 
Erix Humerus

Allgemeine Informationen · Lesen Sie diese Anleitungen sorgfältig durch. Falls Sie eine 
Verletzung erlitten haben, sollten Sie einen Arzt oder Therapeuten aufsuchen, um einen 
individuellen Rehabilitationsplan zu erstellen. Wenn Sie unter schlechter Durchblutung, verminderter 
Sensibilität oder Diabetes leiden, sollten Sie bei der Anwendung des Produkts auf Druckstellen 
oder lokale Schwellungen achten. Wenn sich Ihr Zustand während der Verwendung des Produkts 
verschlimmert, stellen Sie die Anwendung ein und wenden Sie sich an einen Arzt. Wenn das Produkt 
von einer medizinisch geschulten Fachkraft wie einem Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, 
Orthopädietechniker oder einem Arzt angepasst wurde, wenden Sie sich bitte für Ratschläge und 
weitere Anweisungen an diese Person. Beachten Sie die Waschanleitungen auf dem Produktetikett. 
Wenn Sie unter Materialallergien leiden, können Sie die Materialzusammensetzung auf dem 
Produktetikett finden. Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

Indikation · Das Produkt wurde zur konservativen Behandlung von diaphysären Humerusfrakturen 
entwickelt.

Kontraindikation · Große Weichteilverletzungen mit Durchblutungsstörungen, inakzeptable 
Frakturstellungen wie schlechte Reposition oder signifikante Dislokation oder mangelnde 
Therapieadhärenz des Patienten.

Vor der Anwendung · Verwenden Sie die Maßtabelle, um die optimale Größe zu ermitteln. Die 
Erix Humerus besteht aus drei Komponenten: der Frakturorthese, dem Boa® Fit-System und dem 
Schulterteil.
Die Frakturorthese besteht aus einem thermoplastischen, leichten Material, das mit einer 
Heißluftpistole angepasst werden kann. Entfernen Sie die Orthese vom Patienten, erwärmen Sie 
das Material punktuell, überschreiten Sie dabei nicht 110 °C, und bedecken Sie die oberste Schicht 
mit einer Teflonfolie. Erwärmen Sie das Material 60–90 Sekunden lang, passen Sie es an und 
lassen Sie es abkühlen. Das Boa® Fit-System hat eine Hakenrückseite, die es ermöglicht, es so zu 
positionieren, dass es für den Patienten erreichbar ist. Befolgen Sie die empfohlene Position auf der 
Abbildung und stellen Sie sicher, dass die Führungsschlaufe nach unten zeigt. Öffnen Sie das Boa® 
Fit-System und ziehen Sie das Schnürband heraus. Die beiden Laschen sind an den distalen und 
proximalen Enden auf der gegenüberliegenden Seite der Öffnung anzubringen. Die Position kann 
variiert werden.
Der Schulterteil sollte an der Außenseite der Frakturorthese mit den Klettlaschen befestigt werden. 
Positionieren Sie den mittleren Teil der Schulter über dem mittleren Teil der Frakturorthese. 
Positionieren Sie die Laschen so, dass der Schulterteil über dem oberen Teil der Frakturorthese 
ausgerichtet ist. Möglicherweise müssen Sie die Laschen anpassen, um die bestmögliche Passform 
zu erreichen.

Anwendung · Öffnen Sie das Boa® Fit-System beim ersten Mal vollständig. Schieben Sie die 
Frakturorthese über die Hand und ziehen Sie sie über den Oberarm. Achten Sie darauf, dass sie so 
hoch wie möglich sitzt, ohne Druck auf die Achselhöhle auszuüben oder Probleme beim Beugen des 
Ellenbogens zu verursachen.
Drücken Sie den Knopf am Boa® Fit-System, um es zu aktivieren. Ziehen Sie das Schnürband 
ein, bis Sie einen Druck auf den Oberarm spüren. Nicht zu fest anziehen! Die Orthese sollte eine 
sofortige Schmerzlinderung bewirken. Wenn Sie pulsierende Schmerzen oder eine verminderte 
Sensibilität im Arm, in der Hand oder in den Fingern verspüren, konsultieren Sie bitte umgehend 
Ihren Arzt.
Nachdem die Frakturorthese angelegt wurde, bringen Sie den Schulterteil an. Dieser dient 
der Positionierung des proximalen Teils der Orthese und der Entlastung der Schulter in einer 
posterior sicheren Position. Dehnen Sie den Riemen und führen Sie ihn unter der Achsel der 
gegenüberliegenden Schulter hindurch. Passen Sie die Länge des Riemens vorn an und befestigen 
Sie ihn mit dem Klettverschluss über dem vorderen Bereich.

Materialzusammensetzung 
· Frakturorthese; Polycaprolacton, Naturkork, Polyamid, Polyester 
· Boa® Fit-System; Nylon, Polyamid 
· Schulterteil; 100 % CR-Schaumstoff mit Polyamid und Polyester

Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die Orthese einmal pro Woche 
zu waschen. Entfernen Sie vorher das Boa® Fit-System. Der Schulterteil und die Frakturorthese 
sind bei 40 °C in der Maschine waschbar. Waschen Sie beide separat in Wäschenetzen, um eine 
Beschädigung der Klettverschlüsse zu vermeiden. Lassen Sie die Produkte vor dem Gebrauch an 
der Luft trocknen. Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes oder schlechter Durchblutung sollten 
Ihre Haut regelmäßig auf Druckstellen untersuchen. Patienten mit Allergien sollten sich vor der 
Anwendung über die Materialzusammensetzung informieren. Weitere Informationen finden Sie unter 
www.mediroyal.se

Français – instructions 
Erix Humerus

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Si vous vous êtes blessé, 
consultez un médecin ou un thérapeute afin d'établir un programme de rééducation personnalisé. 
Si vous souffrez d'une mauvaise circulation, d'une sensibilité réduite ou de diabète, soyez attentif 
aux marques de pression ou aux gonflements locaux lorsque vous utilisez le produit. Si votre 
état s'aggrave lors de l'utilisation du produit, arrêtez son utilisation et contactez un médecin. Si le 
produit a été ajusté par un professionnel médical, tel qu'un ergothérapeute, un physiothérapeute, un 
technicien orthopédiste ou un médecin, veuillez vous adresser à lui pour obtenir des conseils et des 
instructions supplémentaires. Suivez les instructions de lavage figurant sur l'étiquette du produit. 
Si vous avez des allergies à certains matériaux, vous pouvez trouver la composition du produit sur 
l'étiquette. Pour plus d’informations, visitez www.mediroyal.se

Indications · Le produit a été conçu pour traiter de manière conservatrice les fractures diaphysaires 
de l'humérus.

Contre-indications · Lésions importantes des tissus mous avec complications circulatoires, position 
inacceptable de la fracture (mauvais alignement, déplacement important ou mauvaise observance 
thérapeutique du patient).

Avant l'application · Utilisez le tableau des tailles pour déterminer la taille optimale. L'Erix Humerus 
se compose de trois éléments : l'orthèse de fracture, le système Boa® Fit et la partie pour l'épaule.
L'orthèse de fracture est fabriquée à partir d'un composant thermoplastique léger qui peut être ajusté 
à l'aide d'un pistolet thermique. Retirez l'orthèse du patient, chauffez localement le matériau sans 
dépasser 110 °C et recouvrez la couche supérieure d'une feuille de téflon. Chauffez pendant 60 à 
90 secondes, puis ajustez le matériau et laissez refroidir. Le système Boa® Fit est doté de Velcro 
permettant de le positionner à portée de main du patient afin qu'il puisse l'ajuster facilement. Suivez 
la position recommandée sur l'image et assurez-vous que la boucle de guidage pointe vers le bas. 
Ouvrez le système Boa® Fit et déroulez le lacet. Les deux languettes doivent être appliquées aux 
extrémités distale et proximale du côté opposé à l'ouverture. La position peut être alternée.
La partie pour l'épaule doit être fixée sur le dessus de l'orthèse à l'aide des languettes à Velcro. 
Positionnez la partie centrale de la partie pour l'épaule au-dessus de la partie centrale de l'orthèse 
de fracture. Positionnez chacune des languettes de manière à aligner la partie pour l'épaule sur la 
partie supérieure de l'orthèse de fracture. Vous devrez peut-être ajuster les languettes pour obtenir 
un ajustement optimal.

Application · Ouvrez complètement le système Boa® Fit la première fois. Faites glisser l'orthèse 
de fracture sur la main et remontez-la jusqu'à l'humérus. Veillez à ce qu'elle soit positionnée aussi 
haute que possible sans exercer de pression sur l'aisselle ni créer de problèmes lors de la flexion du 
coude.
Appuyez sur le disque du système Boa® Fit pour l'activer. Enroulez le lacet jusqu'à ce que vous 
sentiez une compression au niveau de l'humérus. Ne serrez pas trop fort ! L'orthèse doit procurer un 
soulagement immédiat de la douleur. Si vous ressentez une douleur pulsative ou une diminution de la 
sensibilité dans le bras, la main ou les doigts, consultez immédiatement votre médecin.
Une fois l'orthèse de fracture mise en place, appliquez la partie pour l'épaule. Elle doit être utilisée 
pour positionner la partie proximale de l'orthèse et soulager l'épaule dans une position postérieure 
sûre. Étirez la sangle et passez-la sous l'aisselle de l'épaule opposée. Ajustez la longueur de la 
sangle sur le devant et utilisez la partie en Velcro pour la fixer sur le devant.

Contenu 
· Orthèse de fracture; Polycaprolactone, liège naturel, polyamide, polyester 
· Système Boa® Fit; Nylon, polyamide 
· Partie pour l'épaule; 100 % mousse CR avec polyamide et polyester

Instructions et précautions d’entretien · Nous recommandons que l’orthèse soit lavée une fois 
par semaine. Retirez préalablement le système Boa® Fit. La partie pour l'épaule et l'orthèse de 
fracture sont lavables en machine à 40 °C. Lavez-les séparément dans des sacs à linge afin d'éviter 
d'endommager les Velcro. Laissez les produits sécher à l'air libre avant utilisation. Les patients avec 
une peau sensible, du diabète ou une mauvaise circulation doivent vérifier fréquemment s'ils ont des 
marques de pression. Les patients avec des allergies devraient vérifier le contenu du produit avant 
utilisation. Pour plus d'informations, consultez le site www.mediroyal.se

Nederlands – Instructies 
Erix Humerus

Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. Heb je een blessure, neem dan contact 
op met een arts of therapeut voor een individueel revalidatieplan. Als je last hebt van een slechte 
bloedsomloop, verminderde gevoeligheid of diabetes, let dan op drukplekken of lokale zwellingen 
als je het product gebruikt. Als je toestand tijdens het gebruik van dit product verslechtert, stop dan 
met het gebruik en neem contact op met een arts. Als het product is aangemeten door een medisch 
deskundige, zoals een ergotherapeut, fysiotherapeut, orthopedisch technicus of arts, raadpleeg 
diegene dan voor advies en verdere instructies. Houd je aan de wasinstructies op het productlabel. 
Als je een materiaalallergie hebt, kun je de materiaalsamenstelling vinden op het productlabel. Ga 
voor meer informatie naar www.mediroyal.se

Indicaties · Het product is ontworpen voor de conservatieve behandeling van diafysaire 
humerusfracturen.

Contra-indicaties · Grote zacht-weefselverwondingen met circulatiecomplicaties, onacceptabele 
fractuurposities zoals een ongunstige fractuurlijn of aanzienlijke dislocatie of slechte therapietrouw 
van de patiënt.

Vóór het aanbrengen · Gebruik de maattabel om de optimale maat vast te stellen. De Erix Humerus 
bestaat uit drie onderdelen: de fractuurbrace, het the Boa® Fit-systeem en het schoudergedeelte.
De fractuurbrace is gemaakt van een thermoplastisch, lichtgewicht onderdeel dat met behulp 
van een heteluchtpistool kan worden gemodelleerd. Haal de brace van de patiënt en verwarm het 
materiaal plaatselijk, maar zorg dat de temperatuur niet boven de 110 °C komt. Bedek de bovenste 
laag met een teflonvel. Verhit 60 tot 90 seconden, modelleer het materiaal en laat het afkoelen. Het 
Boa® Fit-systeem heeft klittenband aan de achterkant, waardoor het zo kan worden gepositioneerd 
dat de patiënt erbij kan om het aan te passen. Kies voor de aanbevolen positie op de afbeelding en 
zorg ervoor dat de geleidingslus omlaag wijst. Open het Boa® Fit-systeem en trek de draad eruit. 
De twee tabs moeten aan de distale en proximale uiteinden aan de tegenovergestelde kant van de 
opening worden aangebracht. De positie kan worden afgewisseld.
Het schoudergedeelte kan worden aangebracht aan de buitenkant van de fractuuurbrace en met 
het klittenband worden vastgezet. Positioneer het midden van de schouder boven het midden van 
de fractuurbrace. Positioneer beide klittenbanduiteinden om het schouderdeel in lijn te brengen met 
het bovenste gedeelte van de fractuurbrace. Misschien moet je de haakjes afstellen om de juiste 
pasvorm te krijgen.

Aanbrengen · Open het Boa® Fit-systeem bij de eerste keer helemaal. Laat de fractuurbrace over 
de hand glijden en trek hem over de humerus. Zorg ervoor dat hij zo hoog mogelijk geplaatst wordt, 
zonder dat er druk op de oksel of problemen bij het buigen van de elleboog ontstaan.
Druk op de knop van het Boa® Fit-systeem om het te activeren. Trek de veter aan tot je druk voelt op 
het humerusgedeelte. Trek hem niet te strak aan! De brace moet de pijn onmiddellijk reduceren. Als 
je een pulserende pijn voelt of verminderde gevoeligheid in de arm, hand of vingers ervaart, naam 
dan onmiddellijk contact op met je arts.
Als de fractuurbrace is aangebracht, breng je het schoudergedeelte aan. Deze moet worden gebruikt 
om het proximale gedeelte van de brace te positioneren en de schouder in een veilige, posterieure 
positie te ontlasten. Trek aan de band en haal deze onder de oksel bij de andere schouder door. 
Pas de lengte van de band aan de voorkant aan en gebruik het klittenbandgedeelte om hem aan de 
voorkant vast te zetten.

Materiaalsamenstelling 
· Fractuurbrace; Polycaprolacton, natuurlijke kurk, polyamide, polyester 
· Boa® Fit-systeem; Nylon, polyamide 
· Schoudergedeelte; 100% CR-schuim met polyamide en polyester

Onderhoudsinstructies en voorzorg · Wij adviseren de brace eenmaal per week te wassen. Verwijder 
eerst het Boa® Fit-systeem. Het schoudergedeelte en de fractuurbrace kunnen op 40 °C in de machine 
 worden gewassen. Was ze afzonderlijk in waszakjes om te voorkomen dat de klittenbandgedeelten 
 beschadigd raken. Laat de producten voor gebruik aan de lucht drogen. Patiënten met een gevoelige 
huid, diabetes of een matige bloedsomloop moeten regelmatig op drukplekken letten. Patiënten met 
allergieën dienen voor gebruik de materiaalsamenstelling te controleren. Kijk voor meer informatie op 
www.mediroyal.se

Italiano – Istruzioni 
Erix Humerus

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. In caso di infortunio, consultare 
un medico o un terapista per un piano di riabilitazione personalizzato. Se si soffre di problemi 
circolatori, sensibilità ridotta o diabete, prestare attenzione ai segni di pressione o a un eventuale 
gonfiore localizzato durante l'uso del prodotto. Se durante l'uso del prodotto le condizioni dovessero 
peggiorare, interrompere l'attività e consultare un medico. Se il prodotto è stato applicato da un 
operatore sanitario qualificato come un ergoterapista, un fisioterapista, un ortopedico o un medico, 
rivolgersi a tale professionista per ricevere un consulto e ulteriori istruzioni. Seguire le istruzioni 
di lavaggio riportate sull'etichetta del prodotto. In caso di allergie ai materiali, la composizione del 
prodotto è riportata sull'etichetta. Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mediroyal.se

Indicazioni · Il prodotto è stato progettato per il trattamento conservativo delle fratture diafisarie 
dell'omero.

Controindicazioni · Lesioni estese dei tessuti molli con complicazioni circolatorie, posizione 
inadeguata della frattura, come, ad esempio, un cattivo allineamento o uno spostamento 
significativo, o scarso rispetto della terapia da parte del paziente.

Pre-applicazione · Consultare la tabella delle misure per determinare la taglia corretta. Erix 
Humerus è costituito da tre componenti: il tutore per fratture, il sistema Boa® Fit e il supporto per la 
spalla.
Il tutore per fratture è realizzato in materiale termoplastico leggero, regolabile usando una pistola 
termica. Rimuovere il tutore dal paziente, riscaldare il materiale in modo localizzato senza superare 
i 110 °C e coprire lo strato superiore con un foglio di Teflon. Riscaldare per 60-90 secondi, quindi 
regolare il materiale e lasciare raffreddare. Il sistema Boa® Fit è dotato di una superficie posteriore 
a strappo che ne consente il posizionamento in modo facilmente regolabile. Posizionare il prodotto 
come mostrato nell'immagine e verificare che l'anello di guida sia orientato verso il basso. Aprire il 
sistema Boa® Fit ed estrarre il laccio. Le due linguette devono essere applicate sulle estremità distale 
e prossimale sul lato opposto dell'apertura. La posizione può essere modificata.
Fissare il supporto per la spalla all'esterno del tutore per fratture mediante le apposite linguette a 
strappo. Posizionare la parte centrale per la spalla sulla parte centrale del tutore. Posizionare le 
linguette in modo da allineare il supporto per la spalla sulla parte superiore del tutore. Se necessario, 
regolare le linguette per una vestibilità ottimale.

Applicazione · Per l'applicazione, aprire completamente il sistema Boa® Fit. Far scorrere il tutore per 
fratture sulla mano e farlo risalire lungo l'omero. Assicurarsi che sia posizionato il più in alto possibile 
e che non causi pressione sull'ascella o né sia di intralcio durante la flessione del gomito.
Premere il pulsante del sistema Boa® Fit per attivarlo. Ruotare il sistema fino a percepire una 
compressione sulla zona omerale. Non stringere troppo! Il tutore dovrebbe alleviare immediatamente 
il dolore. Se si avverte dolore pulsante o diminuzione della sensibilità al braccio, alla mano o alle dita, 
consultare immediatamente un medico.
Dopo aver applicato il tutore, posizionare il supporto per la spalla. Serve a posizionare correttamente 
la parte prossimale del tutore e a scaricare il peso dalla spalla, mantenendola in una posizione 
posteriore sicura. Allungare la cinghia e farla passare sotto l'ascella della spalla opposta. Regolare 
la lunghezza della cinghia nella parte anteriore e usare la chiusura a strappo per fissarla sulla parte 
anteriore.

Composizione 
· Tutore per fratture; Policaprolattone, sughero naturale, poliammide, poliestere 
· Sistema Boa® Fit; Nylon, poliammide 
· Supporto per la spalla; 100% schiuma di CR con poliammide e poliestere

Istruzioni per la manutenzione e precauzioni · Si consiglia di lavare il tutore una volta a settimana. 
Per prima cosa, rimuovere il sistema di regolazione Boa® Fit. Il supporto per la spalla e il tutore per 
fratture sono lavabili in lavatrice a 40 °C. Lavare separatamente in sacche per bucato per evitare 
danni alle parti a strappo. Far asciugare all'aria prima dell'uso. I pazienti con pelle sensibile, diabete 
o problemi circolatori devono monitorare frequentemente i segni di pressione. I pazienti con allergie 
devono controllare la composizione del prodotto prima dell'uso. Per ulteriori informazioni, consultare 
il sito www.mediroyal.see

Español – Instrucciones 
Erix Humerus

Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. Si tiene lesiones, consulte un médico 
o terapeuta para obtener un plan de rehabilitación individual. Si tiene problemas de circulación, 
sensibilidad reducida o diabetes, observe siempre si hay marcas de presión o hinchazón en el 
área al usar el producto. Si su condición empeora durante el uso del producto, deje de usarlo 
y consulte a un médico. Si el producto ha sido colocado por un profesional médico capacitado, 
como un terapeuta ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un médico, consúltelos 
para obtener consejos e instrucciones adicionales. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta 
del producto. Si sufre de alergias, puede encontrar la composición del material en la etiqueta del 
producto. Para más información, visite www.mediroyal.se

Indicaciones · El producto ha sido diseñado para el tratamiento no invasivo de fracturas diafisarias 
del húmero.

Contraindicaciones · Lesiones extensas de tejidos blandos con complicaciones circulatorias, 
fracturas en posiciones desfavorables, como mala alineación o desviación significativa, o mal 
cumplimiento terapéutico por parte del paciente.

Antes de aplicar · Use la tabla de medidas para determinar la talla adecuada. Erix Humerus se 
compone de tres partes: la férula para fracturas, el sistema Boa® Fit y la parte del hombro.
La férula para fracturas está fabricada con un componente termoplástico ligero que se puede 
ajustar con una pistola de calor. Retire la férula del paciente, aplique calor localizado al material sin 
superar los 110 ºC y cubra la capa superior con una lámina de teflón. Aplique calor durante 60 a 90 
segundos, ajuste el material y déjelo enfriar. El sistema Boa® Fit cuenta incorpora un soporte con 
gancho que permite colocarlo al alcance del paciente para que pueda ajustarlo. Siga la posición 
recomendada en la imagen y asegúrese de que el lazo de guía esté orientado hacia abajo. Abra 
el sistema Boa® Fit y tire del cordón. Las dos lengüetas deben colocarse en los extremos distal y 
proximal del lado opuesto a la abertura. La posición puede alternarse.
La parte del hombro debe fijarse al exterior de la férula para fracturas, utilizando las lengüetas 
de gancho para fijarla. Coloque la parte media del hombro sobre la parte media de la férula para 
fracturas. Coloque cada una de las lengüetas para alinear la parte del hombro sobre la parte 
superior de la férula para fracturas. Es posible que tenga que ajustar las lengüetas para obtener el 
mejor ajuste.

Aplicación · Abra completamente el sistema Boa® Fit por primera vez. Deslice la férula para 
fracturas sobre la mano y tire de ella hacia arriba sobre el húmero. Asegúrese de que está colocada 
lo más alto posible sin ejercer presión sobre la axila ni causar problemas al flexionar el codo.
Presione el botón del sistema Boa® Fit para activarlo. Enrolle el cordón hasta que sienta compresión 
sobre la parte del húmero. ¡No lo apriete demasiado! La férula debería proporcionar un alivio 
inmediato del dolor. Si siente un dolor punzante o tiene sensibilidad reducida en el brazo, la mano o 
los dedos, consulte a su médico inmediatamente.
Una vez colocada la férula ortopédica para fracturas, coloque la parte del hombro. Debe utilizarse 
para colocar la parte proximal de la férula y aliviar la carga sobre el hombro en una posición posterior 
segura. Estire la cinta y pásela por debajo de la axila del hombro opuesto. Ajuste la longitud de la 
cinta en la parte delantera y utilice la parte con gancho para fijarla sobre la parte delantera.
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Erix Humerus 
Fracture Brace

Size	 1 – Left	 1 – Right	 2 – Left	 2 – Right
Circumference	

18–28	 18–28	 27–38	 27–38
 

biceps cm
Art.no	 NRX910–L1	 NRX910–R1	 NRX910–L2	 NRX910–R2

Measurement chart · NRX910 Erix Humerus Fracture Brace

The measurement is taken circumferentially around the biceps.  
The chest strap is adjustable in length. 



Contenido del material 
· Férula para fracturas; Policaprolactona, corcho natural, poliamida, poliéster 
· Sistema Boa® Fit; Nailon, poliamida 
· Parte del hombro; 100 % espuma de CR con poliamida y poliéster

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la férula una vez a la semana. 
Retire primero el sistema Boa® Fit. La parte del hombro y la férula para fracturas se pueden lavar 
en la lavadora a 40 ºC. Lávelos por separado en bolsas para lavadora para evitar que se dañen las 
partes con ganchos. Deje que los productos se sequen al aire antes de utilizarlos. Los pacientes que 
tienen piel sensible o sufren de diabetes o mala circulación deben ser observados frecuentemente 
por si hay marcas de presión. Los pacientes con alergias deben comprobar el contenido del material 
antes de utilizarlo. Para más información, consulte www.mediroyal.se

Português – Instruções 
Erix Humerus

Informações gerais · Leia atentamente as instruções. Se sofreu alguma lesão, deverá consultar 
um médico ou terapeuta para obter um plano de reabilitação individual. Se sofre de má circulação, 
sensibilidade reduzida ou diabetes, esteja atento ao aparecimento de marcas de pressão ou 
inchaço local quando utilizar o produto. Se a sua condição se agravar com a utilização do produto, 
interrompa a utilização e contacte um médico. Se o produto tiver sido colocado por um profissional 
com formação médica, como um terapeuta ocupacional, um fisioterapeuta, um técnico ortopédico ou 
um médico, consulte-o para obter conselhos e instruções adicionais. Siga as instruções de lavagem 
da etiqueta do produto. Se tiver alergias a certos materiais, pode consultar a composição dos 
materiais na etiqueta do produto. Para mais informações, visite www.mediroyal.se

Indicações · O produto foi concebido para o tratamento conservador de fraturas diafisárias do 
úmero.

Contraindicações · Lesões extensas de tecidos moles com complicações circulatórias, 
posicionamento inaceitável da fratura, como mau alinhamento ou desvio significativo, ou baixa 
adesão do paciente ao tratamento.

Pré-aplicação · Utilize a tabela de medidas para determinar o tamanho ideal. O Erix Humerus é 
composto por três elementos: a ortótese para fraturas, o sistema de ajuste Boa® e a peça do ombro.
A ortótese para fraturas é feita de um componente termoplástico e leve, que pode ser ajustado com 
o uso de uma pistola de ar quente. Remova a ortótese do paciente, aqueça pontualmente o material 
sem exceder os 110 °C e cubra a camada superior com uma folha de Teflon. Aqueça durante 60 
a 90 segundos, depois ajuste o material e deixe-o arrefecer. O sistema de ajuste Boa® inclui uma 
base com gancho, permitindo que seja posicionado ao alcance do paciente para que este o possa 
ajustar. Siga a posição recomendada na imagem e certifique-se de que o aro de orientação aponta 
para baixo. Abra o sistema de ajuste Boa® e puxe o cordão. As duas abas devem ser aplicadas nas 
extremidades distal e proximal do lado oposto à abertura. A posição pode ser alternada.
A peça do ombro deve ser fixada na parte externa da ortótese para fraturas, utilizando as abas com 
gancho para a segurar. Coloque a parte central da peça do ombro sobre a parte central da ortótese 
para fraturas. Ajuste cada aba de forma a alinhar a peça do ombro com a parte superior da ortótese 
para fraturas. Pode ser necessário ajustar as abas para obter o melhor encaixe.

Aplicação · Abra completamente o sistema de ajuste Boa® antes da primeira utilização. Deslize a 
ortótese para fraturas pela mão e puxe-a até ao úmero. Certifique-se de que está posicionada o mais 
acima possível, sem causar pressão na axila ou dificultar a flexão do cotovelo.
Prima o botão do sistema de ajuste Boa® para o ativar. Aperte o cordão até sentir compressão na 
zona do úmero. Não aperte demasiado! A ortótese deve proporcionar alívio imediato da dor. Se 
sentir dor latejante ou perda de sensibilidade no braço, mão ou dedos, consulte de imediato o seu 
médico.
Depois de colocar a ortótese para fraturas, coloque a peça do ombro. Esta deve ser usada para 
posicionar a parte proximal da ortótese e aliviar o ombro, colocando-o numa posição posterior 
segura. Estique a tira e passe-a por baixo da axila do ombro oposto. Ajuste o comprimento da tira na 
frente e utilize a peça com gancho para a fixar sobre a parte frontal.

Composição dos materiais 
· Ortótese para fraturas; Policaprolactona, cortiça natural, poliamida, poliéster 
· Sistema de ajuste Boa®; 	 Nylon, poliamida 
· Peça do ombro; 100% espuma CR com poliamida e poliéster

Instruções e precauções de manutenção · Recomendamos a lavagem da ortótese uma vez por 
semana. Remova previamente o sistema de ajuste Boa®. A peça do ombro e a ortótese para fraturas 
podem ser lavadas na máquina a 40 °C. Lave-as separadamente em sacos para lavagem de roupa 
para evitar danos nas peças com gancho. Deixe os produtos secar ao ar antes de os utilizar. Os 
pacientes com pele sensível, diabetes ou má circulação devem ficar atentos a marcas de pressão 
com frequência. Os pacientes com alergias deverão verificar a composição dos materiais antes da 
utilização. Para mais informações, visite www.mediroyal.se

Lietuvos – Instrukcijos 
Erix Humerus

Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Jei patyrėte traumą, turite pasitarti su 
gydytoju ar terapeutu dėl individualaus reabilitacijos plano. Jei jūsų kraujotaka prasta, sumažėjęs 
jautrumas ar sergate cukriniu diabetu, naudodami šį gaminį atkreipkite dėmesį į spaudimo žymes 
arba vietinį patinimą. Jei naudojant šį gaminį jūsų būklė pablogėja, nutraukite naudojimą ir susisiekite 
su gydytoju. Jei gaminį uždėjo apmokytas medikas, pavyzdžiui, ergoterapijos specialistas, fizinis 
terapeutas, ortopedijos technikas ar medicinos gydytojas, kreipkitės į juos dėl patarimų ir tolimesnių 
instrukcijų. Vadovaukitės ant gaminio etiketės pateiktomis plovimo instrukcijomis. Jei esate alergiški 
tam tikroms medžiagoms, gaminio etiketėje galite peržiūrėti medžiagų sudėtį. Daugiau informacijos 
rasite apsilankę www.mediroyal.se

Indikacijos · Gaminys skirtas žastikaulių diafizių lūžiams konservatyviuoju būdu gydyti.

Kontraindikacijos · Dideli minkštųjų audinių sužalojimai su kraujotakos komplikacijomis, nepriimtina 
lūžio padėtis, pvz., prastas lygiavimas arba reikšmingas poslinkis ar prastas paciento nurodymų 
laikymasis.

Pirminis uždėjimas · Naudodamiesi matų lentele pasirinkite optimalų dydį. „Erix Humerus“ sudaro 
trys komponentai: lūžio įtvaras, „Boa® Fit“ sistema ir peties dalis.
Lūžio įtvaras pagamintas iš termoplastinio, lengvo komponento, kurį galima reguliuoti naudojant 
kaitinimo prietaisą. Nuimkite įtvarą nuo paciento, pakaitinkite medžiagą neviršydami 110 
laipsnių Celsijaus ir uždenkite viršutinį sluoksnį „Teflon“ lakštu. Kaitinkite 60–90 sekundžių, tada 
pakoreguokite medžiagą ir leiskite jai atvėsti. „Boa® Fit“ sistema turi užsegimo pagrindą, leidžiantį 
nustatyti padėtį taip, kad pacientas pasiektų ją pareguliuoti. Atsižvelkite į paveikslėlyje nurodytą 
rekomenduojamą padėtį ir įsitikinkite, kad kreipiamosios kilpos yra nukreiptos žemyn. Atverkite „Boa® 
Fit“ sistemą ir ištraukite juostelę. Distaliniam ir proksimaliniam priešingos atidarymo pusės galams 
turėtų būti pritaikytos dvi ąselės. Padėtį galima keisti.
Peties dalis turi būti pritvirtinta prie lūžio įtvaro išorės, naudojant užkabinimo ąseles jai pritvirtinti. 
Vidurinės peties dalies padėtį nustatykite virš vidurinės lūžio įtvaro dalies. Nustatykite kiekvienos 
ąselės padėtį taip, kad sulygiuotumėte peties dalį virš viršutinės lūžio įtvaro dalies. Geriausiam 
pritaikymui užtikrinti gali tekti sureguliuoti ąseles.

Uždėjimas · Pirmą kartą iki galo atverkite „Boa® Fit“ sistemą. Užmaukite lūžio įtvarą ant rankos ir 
pastumkite ant žastikaulio. Įsitikinkite, kad jis uždėtas kuo aukščiau, bet nespaudžia pažasties ir 
nesukelia sunkumų keliant alkūnę.
Paspauskite „Boa® Fit“ sistemos mygtuką, kad suaktyvintumėte. Įtraukite juostą, kol jausite 
spaudimą virš žastikaulio dalies. Neperveržkite! Įtvaras turėtų nedelsiant sumažinti skausmą. 
Jei jaučiate pulsuojantį skausmą arba sumažėjusį rankos, delno ar pirštų jautrumą, nedelsdami 
kreipkitės į savo gydytoją.
Uždėję lūžio įtvarą, uždėkite peties dalį. Ją reikia naudoti proksimalinės įtvaro dalies padėčiai 
nustatyti ir pečių krūviui sumažinti užpakalinėje saugioje padėtyje. Ištempkite dirželį ir perkiškite 
po priešingo peties pažastimi. Sureguliuokite dirželio ilgį priekyje ir naudokite užsegimo dalį jam 
pritvirtinti virš priekinės dalies.

Medžiagų sudėtis 
· Lūžio įtvaras; Polikaprolaktonas, gamtinė kamštiena, poliamidas, poliesteris 
· „Boa® Fit“ sistema; Nailonas, poliamidas 
· Peties dalis; 100 % CR putplastis su poliamidu ir poliesteriu

Priežiūros instrukcijos ir atsargumo priemonės · Medžiaginę dalį rekomenduojame plauti 
kartą per savaitę. Prieš tai nuimkite „Boa® Fit“ sistemą. Peties dalį ir lūžio įtvarą galima skalbti 
skalbimo mašinoje, 40 laipsnių Celsijaus vandenyje. Skalbkite sudėję atskirai į skalbinių maišelius, 
kad nepažeistumėte užsegimo dalių. Prieš naudodami, palaukite, kol gaminiai natūraliai išdžius. 
Pacientai turintys jautrią odą, sergantys cukriniu diabetu arba jų prasta kraujotaka, turi pastoviai 
tikrintis, ar nėra spaudimo žymių. Alergijų turintys pacientai prieš naudojimą turi patikrinti medžiagų 
sudėtį. Daugiau informacijos rasite www.mediroyal.se

Latvijas – Instrukcija 
Erix Humerus

Vispārīgā informācija · Uzmanīgi izlasiet instrukcijas. Ja jums ir trauma, jums vajadzētu 
konsultēties ar ārstu vai fizioterapeitu par individuālu rehabilitācijas plānu. Ja jums ir vāja asinsrite, 
samazināta jutība vai diabēts, pievērsiet uzmanību spiediena pēdām vai vietējam pietūkumam, kad 
lietojat izstrādājumu. Ja, lietojot izstrādājumu, jūsu stāvoklis pasliktinās, pārtrauciet tā lietošanu 
un sazinieties ar ārstu. Ja izstrādājumu ir pielāgojis apmācīts medicīnas speciālists, piemēram, 
ergoterapeits, fizioterapeits, ortopēdijas tehniķis vai ārsts, vērsieties pie viņiem pēc padoma un 
turpmākiem norādījumiem. Sekojiet mazgāšanas norādēm uz izstrādājuma etiķetes. Ja jums ir 
alerģija pret materiāliem, materiālu sastāvu var atrast uz izstrādājuma etiķetes. Vairāk informācijas 
šeit: www.mediroyal.se

Indikācijas · Izstrādājums ir paredzēts augšdelma kaula diafizāru lūzumu konservatīvai ārstēšanai.

Kontrindikācijas · Apjomīgas mīksto audu traumas ar asinsrites traucējumu komplikācijām, 
nepieņemama lūzuma pozīcija, piemēram, slikta izlīdzināšana, nozīmīga nobīde vai vāja pacienta 
līdzestība.

Sagatavošana uzvilkšanai · Lai noteiktu optimālo izmēru, izmantojiet mērījumu tabulu. Erix 
Humerus sastāv no trim sastāvdaļām: lūzuma bandāžas, Boa® Fit sistēmas un pleca daļas.
Lūzuma bandāža ir izgatavota no viegla termoplastiska komponenta, ko var regulēt, izmantojot 
karstuma pistoli. Noņemiet bandāžu no pacienta, uzkarsējiet materiālu, nepārsniedzot 110 Celsija 
grādus, un nosedziet augšējo slāni ar teflona loksni. Apsildiet 60-90 sekundes, pēc tam regulējiet 
materiāla formu un ļaujiet tam atdzist. Boa® Fit sistēmai ir āķa paliktnis, kas ļauj to novietot tā, lai 
pacientam tā būtu pieejama regulēšanai. Ievērojiet ieteicamo stāvokli attēlā un pārliecinieties, ka 
virzošā cilpa ir vērsta uz leju. Attaisiet Boa® Fit sistēmu un izvelciet ārā lencīti. Cauruma pretējā pusē 
tālajā un tuvajā galā jāiesaista divas cilnes. Pozīciju var mainīt.
Pleca daļa jāpiestiprina lūzuma bandāžas ārpusē, izmantojot āķu cilnes, lai to fiksētu. Novietojiet 
pleca vidējo daļu virs lūzuma bandāžas vidējās daļas. Novietojiet katru cilni tā, lai izlīdzinātu pleca 
daļu virs lūzuma bandāžas augšējās daļas. Iespējams, jums vajadzēs regulēt cilnes, lai panāktu 
labāko piegulēšanu.

Uzvilkšana · Pirmajā reizē pilnībā attaisiet Boa® Fit sistēmu. Uzbīdiet lūzuma bandāžu uz rokas un 
uzvelciet to uz pleca. Pārliecinieties, ka tas r novietots iespējams augstāk, nespiežot uz padusēm un 
neradot problēmas, saliecot elkoni.
Lai aktivizētu, nospiediet pogu uz Boa® Fit sistēmas. Satiniet lencīti, kamēr sajutīsit spiedienu 
virs pleca kaula daļas. Nesavelciet pārāk stingri! Bandāžai vajadzētu nodrošināt tūlītēju sāpju 
samazināšanos. Ja jūtat pulsējošas sāpes vai rokas, plaukstas vai pirkstu jutības samazināšanos, 
nekavējoties konsultējieties ar savu ārstu.
Tiklīdz lūzuma bandāža ir uzvilkta, uzvelciet pleca daļu. Tā būtu jāizmanto, lai nodrošinātu bandāžas 
tuvās daļas pozicionēšanu un atslogotu plecu drošā aizmugurējā stāvoklī. Izstiepiet siksnu un 
palaidiet to padusē zem otrās rokas pleca. Regulējiet siksnas garumu priekšā un izmantojiet āķa 
daļu, lai fiksētu to virs priekšējās daļas.

Materiālu sastāvs 
· Lūzuma bandāža; Polikaprolaktons, dabīgais korķis, poliamīds, poliesteris 
· Boa® Fit System; Neilons, poliamīds 
· Pleca daļa; 	100% CR putas ar poliamīdu un poliesteri

Kopšanas norādes un piesardzības pasākumi · Ieteicam mazgāt bandāžu reizi nedēļā. Pirms 
mazgāšanas noņemiet Boa® Fit sistēmu. Pleca daļu un lūzuma siksnu var mazgāt veļas mašīnā 40 
Celsija grādu temperatūrā. Mazgājiet tos atsevišķi veļas maisiņos, lai izvairītos no āķa daļu bojājumiem. 
Pirms lietošanas ļaujiet izstrādājumiem izžūt gaisā. Pacientiem ar jutīgu ādu, diabētu vai vāju asinsriti 
ieteicams bieži pārbaudīt spiediena pēdas. Pacientiem ar alerģiju pirms lietošanas ieteicams pārbaudīt 
materiāla sastāvu uz kopšanas etiķetes. Vairāk informācijas šeit: www.mediroyal.se

Polski – Instrukcje 
Erix Humerus

Informacje ogólne · Uważnie przeczytaj poniższe informacje. W przypadku kontuzji należy 
skonsultować się z lekarzem lub terapeutą w celu ustalenia indywidualnego planu rehabilitacji. W 
przypadku słabego krążenia, zmniejszonej wrażliwości lub cukrzycy należy zwracać uwagę na 
ślady ucisku lub miejscowy obrzęk podczas korzystania z produktu. Jeśli stan pacjenta pogorszy 
się podczas stosowania ortezy, należy przerwać jej noszenie i skontaktować się z lekarzem. 
Jeśli produkt został dopasowany przez wykwalifikowany personel medyczny, taki jak terapeuta 
zajęciowy, fizjoterapeuta, technik ortopeda lub lekarz, należy zwrócić się do niego po poradę i dalsze 
instrukcje. Należy przestrzegać instrukcji prania podanych na etykiecie produktu. W przypadku 
alergii kontaktowych skład materiału można znaleźć na etykiecie. Więcej informacji na stronie www.
mediroyal.se

Wskazania · Produkt został zaprojektowany w celu leczenia zachowawczego złamań trzonu kości 
ramiennej.

Przeciwwskazania · Poważne urazy tkanek miękkich z powikłaniami krążeniowymi, 
niedopuszczalna pozycja złamania, np. złe nastawienie, znaczne przemieszczenie lub niewielka 
chęć współpracy ze strony pacjenta.

Przed założeniem · W celu wybrania optymalnego rozmiaru, skorzystaj z tabeli pomiarów. Erix — 
kość ramienna składa się z trzech części: ortezy usztywniającej na złamania, systemu dopasowania 
Boa® Fit i części ramiennej.
Ortezę na złamania wykonano z lekkiego, termoplastycznego tworzywa, które można dopasowywać 
za pomocą pistoletu termicznego. Zdejmij ortezę, nagrzej miejscowo materiał nie przekraczając 
temperatury 110C i przykryj wierzchnią warstwę arkuszem teflonu. Nagrzewaj przez 60-90 sekund a 
następnie dopasuj materiał i poczekaj, aż ostygnie. Część zaczepowa systemu dopasowania Boa® 
Fit jest umieszczona z tyłu, co umożliwia ułożenie jej w zasięgu ręki pacjenta. Przestrzegaj pozycji 
zalecanych na ilustracjach i sprawdź, czy pętelka naprowadzająca jest skierowana w dół. Otwórz 
system Boa® Fit i pociągnij za linkę. Dwie wypustki należy umieścić na dalszym i bliższym końcu po 
przeciwnej stronie otworu. Pozycja ta można być naprzemienna.
Część ramienną należy przymocować do zewnętrznej strony ortezy usztywniającej na złamanie za 
pomocą zaczepów. Umieść środkową część barku nad środkową częścią ortezy. Umieść każdy z 
zaczepów tak, aby część barkowa znajdowała się nad górną częścią usztywniającej złamanie. Może 
być konieczna regulacja zaczepów, aby uzyskać najlepsze dopasowanie.

Zakładanie · Przed pierwszym założeniem całkowicie otwórz system dopasowania Boa® Fit. Wsuń 
rękę w ortezę usztywniającą złamanie i naciągnij ją na ramię. Sprawdź, czy jest jak najwyżej się da 
nie powodując ucisku pod pachą i nie utrudniając zgięcia w łokciu.
Naciśnij przycisk systemu Boa® Fit, aby uruchomić system dopasowania. Nawijaj linkę, aż poczujesz 
ucisk w części ramiennej. Nie zaciskaj! Orteza powinna przynieść natychmiastowe zmiejszenie bólu. 

Jeśli odczuwasz pulsujący ból lub ograniczone czucie w ramieniu, ręce lub palcach, natychmiast 
skonsultuj się z lekarzem.
Po nałożeniu części ortezy na złamanie, załóż część ramienną. Należy ją stosować do regulacji 
bliższej części ortezy i odciążenia barku w bezpiecznej pozycji ku tyłowi. Naciągnij taśmę i przełóż 
ją pod pachą przeciwnego ramienia. Wyreguluj długość taśmy z przodu i zabezpiecz ją za pomocą 
części zaczepowej z przodu.

Skład materiałowy 
· Orteza usztywniająca złamanie; Polikaprolakton, korek naturalny, poliamid, poliester 
· System dopasowania Boa® Fit; Nylon, poliamid 
· Część ramienna; 100% pianki CR z poliamidem i poliestrem.

Konserwacja i środki ostrożności · Zalecamy pranie ortezy raz w tygodniu. Przed praniem, wyjmij 
system Boa® Fit. Część ramienną i część usztywniającą złamanie można prać w temperaturze 40 
stopni. Aby nie uszkodzić części zaczepowej, należy prać je osobno w workach na pranie. Przed 
użyciem pozwól produktom wyschnąć na powietrzu. Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub słabym 
krążeniem powinni często sprawdzać, czy nie ma śladów ucisku. Pacjenci z alergiami powinni przed 
użyciem sprawdzić skład materiałowy na etykiecie pielęgnacyjnej. Więcej informacji można znaleźć 
na www.mediroyal.se

Slovenský – Pokyny  
Erix Humerus

Všeobecné informácie · Pozorne si prečítajte pokyny. V prípade zranenia by ste sa mali poradiť s 
lekárom alebo terapeutom o individuálnom pláne rehabilitácie. Ak vás trápi nedostatočné prekrvenie, 
znížená citlivosť alebo cukrovka, dávajte si pri používaní výrobku pozor na tvorbu otlakov a lokálnych 
opuchov. Ak sa váš stav počas používania výrobku zhorší, prestaňte ho používať a kontaktujte 
lekára. Ak vám výrobok nasadil zdravotnícky odborník, ako je ergoterapeut, fyzioterapeut, 
ortopedický technik alebo lekár, obráťte sa na neho, aby vám poradil a poskytol ďalšie pokyny. 
Postupujte podľa návodu na pranie nachádzajúceho sa na etikete produktu. Ak trpíte alergiami na 
niektoré materiály, informácie o zložení výrobku nájdete na etikete. Ďalšie informácie nájdete na 
stránke www.mediroyal.se

Indikácie · Tento výrobok bol navrhnutý na konzervatívnu liečbu zlomenín diafýzy ramennej kosti

Kontraindikácie · Rozsiahle poranenia mäkkého tkaniva s obehovými komplikáciami, neprijateľná 
poloha zlomeniny, ako napríklad zlé zarovnanie alebo výrazný posun alebo zlá spolupráca pacienta.

Pred použitím · Pomocou veľkostnej tabuľky určite správnu veľkosť. Bandáž Erix Humerus sa 
skladá z troch častí: bandáž na zlomeninu, systém Boa® Fit a ramenná časť.
Bandáž na zlomeninu je vyrobená z ľahkej termoplastickej zložky, ktorá môže byť nastavená 
použitím teplovzdušnej pištole. Bandáž odstráňte z tela pacienta, materiál bodovo zahrejte, 
neprekročte však pritom 110 °C a zakryte vrchnú vrstvu teflonovou fóliou. Materiál zahrievajte 
60 – 90 sekúnd, potom ho upravte a nechajte vychladnúť. Systém Boa® Fit má zadnú stranu 
s háčikom navrhnutú tak, aby bol háčik pre pacienta na dosah a mohol si ho sám nastaviť. 
Dodržujte odporúčanú polohu na obrázku a dajte pozor, aby vodiaca slučka smerovala smerom 
nadol. Odopnite systém Boa® Fit a vytiahnite šnúrku. Obidva úchyty je treba priložiť na distálny a 
proximálny koniec na opačnej strane otvoru. Ich pozíciu môžete upraviť.
Ramenná časť by mala byť pripevnená k vonkajšej strane bandáže na zlomeninu pomocou 
háčika, ktorý slúži na jej upevnenie. Strednú časť ramena umiestnite cez strednú časť bandáže na 
zlomeninu. Jednotlivé úchyty umiestnite tak, aby ramenná časť priliehala k hornej časti bandáže na 
zlomeninu. Je možné, že úchyty budete musieť upraviť, aby čo najlepšie sedeli.

Nasadenie · Pred prvým nasadením systém Boa® Fit úplne otvorte. Bandáž na zlomeninu si navlečte 
cez ruku a vytiahnite ju hore cez ramennú kosť. Uistite sa, že je umiestnená čo najvyššie bez toho, 
aby spôsobovala tlak na podpazušie alebo vytvárala problémy pri ohýbaní lakťa.
Stlačením tlačidla na systéme Boa® Fit ho aktivujte. Šnúrku navíjajte tak dlho, pokým neucítite tlak v 
oblasti podpazušia. Príliš neuťahujte! Bandáž by mala zaistiť okamžitú úľavu od bolesti. Ak pocítite 
pulzujúcu bolesť alebo zníženú citlivosť v ramene, ruke alebo prstoch, okamžite sa obráťte na svojho 
lekára.
Po nasadení bandáže na zlomeninu nasaďte ramennú časť. Tá je určená na polohovanie proximálnej 
časti bandáže a na odľahčenie ramena v bezpečnej zadnej polohe. Popruh napnite a pretiahnite ho 
popod podpazušie opačného ramena. Upravte dĺžku popruhu vpredu a pomocou háčika ho upevnite 
cez prednú časť.

Materiálové zloženie 
· Bandáž na zlomeninu; Polykaprolaktón, prírodný korok, polyamid, polyester 
· Systém Boa® Fit; Nylón, polyamid 
· Ramenná časť; 100 % chloroprénová pena s polyamidom a polyesterom

Pokyny na údržbu a preventívne opatrenia · Bandáž odporúčame raz za týždeň prať. Predtým 
odstráňte systém Boa® Fit. Ramennú časť a bandáž na zlomeninu je možné prať v práčke na 40 
°C. Perte ich oddelene vo vreckách na pranie, aby sa nepoškodili časti s háčikmi. Pred použitím 
nechajte výrobky uschnúť na vzduchu. Pacienti s citlivou pokožkou, cukrovkou alebo nedostatočným 
prekrvením by mali pravidelne kontrolovať možný vznik otlakov. Je potrebné, aby si pacienti s 
alergiami pred použitím overili materiálové zloženie. Ďalšie informácie nájdete na stránke www.
mediroyal.se

Slovenski – Navodila 
Erix Humerus

Splošne informacije · Natančno preberite navodila. Če ste poškodovani, se morate za individualni 
načrt rehabilitacije posvetovati z zdravnikom ali terapevtom. Če imate slabo prekrvavitev, zmanjšano 
občutljivost ali sladkorno bolezen, bodite pri uporabi izdelka pozorni na sledi zaradi pritiskanja 
izdelka oziroma na lokalno oteklino. Če se vaše stanje med uporabo izdelka poslabša, izdelek 
prenehajte uporabljati in se posvetujte z zdravnikom. Če je izdelek namestil zdravstveni delavec, kot 
je delovni terapevt, fizioterapevt, ortopedski tehnik ali zdravnik, se za nasvete in nadaljnja navodila 
posvetujte s to osebo. Upoštevajte navodila za pranje na etiketi izdelka. Če ste alergični na materiale, 
so na etiketi izdelka na voljo podatki o sestavi materialov. Za več informacij obiščite spletno mesto 
www.mediroyal.se.

Indikacije · Izdelek je zasnovan za konzervativno zdravljenje zlomov diafize nadlahtnice (humerusa).

Kontraindikacije · Obsežne poškodbe mehkih tkiv s poškodbami ožilja, nesprejemljiv položaj 
zloma, kot sta slaba poravnava ali znaten premik, kakor tudi slabo upoštevanje predpisane terapije 
(komplianca) s strani pacienta.

Predhodna aplikacija · Za določanje ustrezne velikosti uporabite tabelo z merami. Ortoza za 
nadlahtnico Erix Humerus sestoji iz treh komponent: opornice, sistema vpenjanja Boa® Fit in 
ramenskega dela.
Opornica je izdelana iz lahkega, termoplastičnega materiala in jo je mogoče prilagoditi po meri 
pacienta s pomočjo pištole za vroč zrak. Opornico snemite s pacienta in material lokalno segrevajte, 
pri čemer pazite, da ne presežete temperature 110 stopinj Celzija, zgornji sloj pa prekrijte s teflonsko 
folijo. Material segrevajte 60–90 sekund, nato pa opornico prilagodite in pustite, da se ohladi. Sistem 
vpenjanja Boa® Fit ima na hrbtni strani trak s kavljem, ki omogoča, da opornico namestite tako, da 
je pacientu na dosegu roke za prilagajanje. Upoštevajte priporočeni položaj na sliki in se prepričajte, 
da je vodilna zanka usmerjena navzdol. Odprite sistem vpenjanja Boa® Fit in izvlecite trak. Pritrdilna 
trakova je treba namestiti enega na distalni in enega na proksimalni konec na nasprotni strani 
odprtine. Položaj je mogoče spreminjati.
Ramenski del je treba s trakovi s kavlji pritrditi na zunanjo stran opornice. Srednji del ramenskega 
dela namestite čez srednji del opornice. Oba pritrdilna trakova namestite tako, da poravnate 
ramenski del z zgornjim delom opornice. Morda bo potrebno dodatno prilagajanje pritrdilnih trakov, 
da se zagotovi boljše prileganje.

Uporaba · Ob prvi uporabi je treba sistem vpenjanja Boa® Fit popolnoma odpreti. Potisnite opornico 
čez roko in jo povlecite čez nadlahtnico. Zagotovite, da je nameščena čim višje in da pri tem ne 
pritiska na mišice trupa (aksialne mišice) oziroma ne povzroča težav pri upogibanju komolca.
Pritisnite gumb na sistemu vpenjanja Boa® Fit, da ga aktivirate. Navijajte trak, dokler ne začutite 
pritiska na zgornjem delu roke. Pazite, da traku ne zategnete preveč! Opornica naj bi nemudoma 
zagotovila zmanjšanje bolečine. Če čutite utripajočo bolečino ali je občutljivost v roki, dlani ali prstih 
zmanjšana, se nemudoma posvetujte z zdravnikom.
Ko je opornica nameščena, je treba namestiti še ramenski del. Ramenski del se uporablja 
za podporo opornice na proksimalnem delu nadlahtnice in za razbremenitev rame v varnem 
posteriornem položaju. Raztegnite trak in ga napeljite pod pazduho nasprotne roke. Prilagodite 
dolžino traku na sprednji strani in uporabite trakove s kavlji, da ga pritrdite na sprednji del.

Sestava materiala 
· Opornica; Polikaprolakton, naravna pluta, poliamid, poliester 
· Sistem vpenjanja Boa® Fit; Najlon, poliamid 
· Ramenski del; 100 % poliestrska pena s prevleko iz poliamida in poliestra

Navodila za nego in previdnostni ukrepi · Opornico je priporočljivo oprati enkrat na teden. Pred 
tem je treba z nje odstraniti sistem vpenjanja Boa® Fit. Ramenski del in opornica sta pralna v 
pralnem stroju pri 40 stopinjah Celzija. Perite ju ločeno v vrečkah za perilo, da preprečite poškodbe 
traku s kavlji. Pred ponovno uporabo pustite, da se posušita na zraku. Pri bolnikih z občutljivo kožo, 
sladkorno boleznijo ali slabo prekrvavitvijo je treba pogosto preverjati, ali so na koži sledi pritiska. 
Bolniki z alergijami morajo pred uporabo preveriti sestavo materiala. Za več informacij glejte spletno 
mesto www.mediroyal.se.

Český – Pokyny 
Erix Humerus

Obecné informace · Přečtěte si pozorně následující pokyny. Jestliže došlo ke zranění, poraďte se 
se svým lékařem nebo terapeutem ohledně individuálního rehabilitačního plánu. Trpíte-li špatným 
krevním oběhem, sníženou citlivostí nebo cukrovkou, věnujte při používání tohoto výrobku pozornost 
známkám souvisejícím s tlakem nebo lokálními otoky. Zhorší-li se při používání tohoto produktu váš 
stav, přestaňte produkt používat a obraťte se na lékaře. Pokud byl produkt nasazen vyškoleným 
zdravotníkem, např. pracovním lékařem, fyzioterapeutem, ortopedickým technikem nebo lékařem, 
požádejte ho o další pokyny a rady. Při praní se řiďte pokyny uvedenými na štítku produktu. Máte-li 
alergie na nějaké materiály, můžete si na štítku produktu najít materiálové složení. Další informace 
najdete na www.mediroyal.se.

Indikace · Produkt je určen ke konzervativnímu ošetření diafyzárních zlomenin pažní kosti.

Kontraindikace · Rozsáhlá poranění měkkých tkání s oběhovými komplikacemi, nepřijatelná poloha 
zlomeniny, jako například špatné zarovnání nebo výrazný posun, nebo špatná spolupráce pacienta.

Před nasazením · Pomocí rozměrové tabulky určete optimální velikost. Ortéza Erix Humerus se 
skládá ze tří částí: ortézy na zlomeninu, systému Boa® Fit System a ramenní části.
Ortéza na zlomeninu je vyrobena z lehké termoplastické komponenty, kterou lze nastavit pomocí 
horkovzdušné pistole. Odstraňte ortézu z těla pacienta, materiál bodově zahřejte, nepřekračujte 
přitom teplotu 110 °C a horní vrstvu zakryjte teflonovou fólií. Zahřívejte po dobu 60–90 sekund, 
poté materiál urovnejte a nechte vychladnout. Boa® Fit System je opatřen háčkem, který umožňuje 
jeho umístění tak, aby na něj pacient dosáhl a mohl si ho upravit. Dodržujte doporučenou polohu 
na obrázku a dejte pozor, aby vodicí smyčka směřovala dolů. Otevřete Boa® Fit System a vytáhněte 
tkaničku. Oba háčky je třeba přiložit na distální a proximální konec na opačné straně otvoru. Jejich 
polohu můžete měnit.
Ramenní část je třeba připevnit na vnější stranu ortézy na zlomeninu pomocí háčků, které ji upevní. 
Střední část ramene umístěte na střední část ortézy na zlomeninu. Umístěte jednotlivé háčky tak, 
aby ramenní část přiléhala k horní části ortézy na zlomeninu. Možná budete háčky muset upravit, aby 
seděly co nejlépe.

Nasazení · Před prvním nasazením Boa® Fit System zcela otevřete. Nasaďte ortézu na zlomeninu 
na ruku a vytáhněte ji nahoru přes pažní kost. Dejte pozor, aby byla umístěna co nejvýše, ale 
nezpůsobovala tlak nad auxilou nebo problémy při ohýbání lokte.
Stisknutím tlačítka aktivujte Boa® Fit System. Navíjejte tkaničku tak dlouho, dokud neucítíte tlak v 
oblasti paže. Neutahujte příliš! Ortéza by měla zajistit okamžitou úlevu od bolesti. Pokud pocítíte 
pulzující bolest nebo sníženou citlivost paže, ruky nebo prstů, okamžitě se obraťte na svého lékaře.
Po nasazení ortézy na zlomeninu nasaďte ramenní část. Ta je určena k polohování proximální části 
ortézy a k odlehčení ramene v bezpečné zadní poloze. Napněte popruh a protáhněte ho pod podpažím 
druhého ramene. Upravte délku popruhu vpředu a pomocí háčku ho upevněte přes přední část.

Materiálové složení 
· Ortéza na zlomeninu; Polykaprolakton, přírodní korek, polyamid, polyester 
· Boa® Fit System; Nylon, polyamid 
· Ramenní část; 100% chloroprenová pěna s polyamidem a polyesterem

Pokyny pro údržbu a preventivní opatření · Doporučujeme ortézu jednou týdně vyprat. Předtím 
systém Boa® Fit System odstraňte. Ramenní část a ortézu na zlomeninu lze prát v pračce na 40 °C. 
Obojí perte odděleně v pracích sáčcích, aby se nepoškodily části s háčky. Před použitím nechte 
produkty uschnout na vzduchu. Pacienty s citlivou kůží, diabetem nebo oběhovými poruchami 
je nutno často kontrolovat s ohledem na otlaky. Pacienti s alergiemi by si měli před použitím 
prostudovat obsažené materiály. Další informace najdete na www.mediroyal.se.

Românesc – Instrucțiuni  
Erix Humerus

Informații generale · Citiți cu atenție instrucțiunile. Dacă aveți o leziune, ar trebui să consultați 
medicul sau terapeutul pentru un plan de reabilitare personalizat. Dacă suferiți de circulație proastă, 
sensibilitate redusă sau diabet, observați urmele cauzate de compresie sau umflături locale atunci 
când folosiți produsul. Dacă starea vi se înrăutățește când folosiți produsul, întrerupeți utilizarea și 
contactați medicul. În cazul în care produsul a fost montat de un profesionist cu pregătire medicală, 
cum ar fi un terapeut ocupațional, un fizioterapeut, un tehnician ortoped sau un medic, vă rugăm 
să vă adresați acestora pentru sfaturi și instrucțiuni suplimentare. Respectați instrucțiunile de pe 
etichetă privind spălarea. Dacă sunteți alergic la diferite materiale, puteți verifica eticheta produsului 
pentru a vedea compoziția materialului. Pentru alte detalii, vizitați www.mediroyal.se

Indicații · Produsul a fost conceput pentru tratarea conservatoare a fracturilor diafizare ale 
humerusului.

Contraindicații · Leziuni mari ale țesuturilor moi cu complicații circulatorii, poziție inacceptabilă a 
fracturii, de exemplu, o aliniere necorespunzătoare sau o deplasare semnificativă sau complianță 
scăzută a pacientului.

Înainte de aplicare · Utilizați tabelul de măsuri pentru a determina mărimea optimă. Erix Humerus 
constă în trei componente: orteză pentru fracturi, sistemul Boa® Fit și piesa de umăr.
Orteza pentru fracturi este fabricată dintr-o componentă termoplastică, ușoară, care poate fi ajustată 
cu ajutorul unui pistol termic. Îndepărtați orteza de pe pacient, încălziți materialul la fața locului și nu 
depășiți 110 grade C și acoperiți stratul superior cu o folie de teflon. Se încălzește timp de 60 – 90 
de secunde, apoi se ajustează materialul și se lasă să se răcească. Sistemul Boa® Fit are un sistem 
de prindere cu cârlig care îi permite să fie poziționat astfel încât să fie la îndemâna pacientului 
pentru ajustare. Respectați poziția recomandată în imagine și asigurați-vă că bucla de ghidare este 
orientată în jos. Deschideți sistemul Boa® Fit și trageți șnurul. Cele două cleme trebuie aplicate la 
capetele distal și proximal pe partea opusă a deschiderii. Poziția poate fi alternată.
Piesa de umăr trebuie atașată de partea exterioară a ortezei pentru fracturi, folosind clemele cu 
cârlige pentru a o fixa. Poziționați partea mediană a umărului peste partea mediană a ortezei pentru 
fracturi. Poziționați fiecare dintre cleme pentru a alinia partea umărului peste partea superioară a 
ortezei pentru fracturi. Poate fi necesară ajustarea clemelor pentru a obține cea mai bună potrivire.

Aplicarea · Deschideți complet sistemul Boa® Fit pentru prima dată. Treceți orteza pentru fracturi 
peste mână și trageți-o în sus peste humerus. Asigurați-vă că este poziționată cât mai sus posibil, 
fără a cauza presiune asupra axilei sau a crea probleme la îndoirea cotului.
Apăsați butonul de pe sistemul Boa® Fit pentru a-l activa. Trageți șnurul până când simțiți compresie 
peste partea humerală. Nu strângeți prea tare! Orteza trebuie să asigure reducerea imediată a 
durerii. Dacă simțiți dureri pulsatile sau observați o sensibilitate redusă la nivelul brațului, mâinii sau 
degetelor, consultați imediat medicul.
După aplicarea ortezei pentru fracturi, aplicați piesa de umăr. Aceasta trebuie utilizată pentru a 
asigura poziționarea părții proximale a ortezei și pentru a lua presiunea de pe umăr într-o poziție 
posterioară sigură. Întindeți cureaua și treceți-o pe sub axila umărului opus. Reglați lungimea curelei 
în partea din față și folosiți partea cu cârlig pentru a o fixa peste partea din față.

Materiale 
· Orteză pentru fracturi; Policaprolactonă, Plută naturală, Poliamidă, Poliester 
· Sistem Boa® Fit; Nailon, Poliamidă 
· Piesa de umăr; 100 % spumă CR cu poliamidă și poliester

Instrucțiuni de îngrijire și măsuri de precauție · Vă recomandăm să spălați orteza o dată pe 
săptămână. Scoateți sistemul Boa® Fit înainte. Piesa de umăr și orteza pentru fracturi se spală la 
mașină la 40 de grade C. Spălați-le separat în săculeți de rufe pentru a evita deteriorarea pieselor cu 
cârlig. Lăsați produsele să se usuce la aer înainte de utilizare. Pacienții cu pielea sensibilă, diabet 
sau circulație slabă trebuie să verifice în mod frecvent marcajele de presiune. Înainte de folosire, 
pacienții cu alergii trebuie să verifice conținutul de materiale. Pentru mai multe informații, consultați 
www.mediroyal.se

Ελληνικά – Οδηγίες 
Erix Humerus

Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες. Αν έχετε υποστεί τραυματισμό, 
πρέπει να συμβουλευτείτε έναν γιατρό ή φυσιοθεραπευτή για εξατομικευμένο σχέδιο 
αποθεραπείας. Εάν πάσχετε από κακή κυκλοφορία, μειωμένη αισθητικότητα ή διαβήτη, 
παρακολουθείτε προσεκτικά για σημάδια πίεσης ή τοπικό οίδημα κατά τη χρήση του προϊόντος. 
Αν η κατάστασή σας επιδεινωθεί κατά τη χρήση του προϊόντος, διακόψτε τη χρήση και 
επικοινωνήστε με έναν γιατρό. Εάν το προϊόν τοποθετήθηκε από ιατρό, όπως εργοθεραπευτή, 
φυσιοθεραπευτή, ορθοπεδικό τεχνικό ή αντίστοιχο επαγγελματία, απευθυνθείτε σε αυτούς 
για συμβουλές και περαιτέρω οδηγίες. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλυσίματος στην ετικέτα του 
προϊόντος. Αν έχετε αλλεργίες σε υλικά μπορείτε να βρείτε τη σύνθεση υλικών στην ετικέτα 
του προϊόντος. Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφτείτε το www.mediroyal.se

Ενδείξεις · Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για τη συντηρητική θεραπεία καταγμάτων διάφυσης 
βραχιονίου.

Αντενδείξεις · Εκτεταμένες βλάβες μαλακών μορίων με κυκλοφορικές επιπλοκές, μη 
αποδεκτή θέση κατάγματος όπως κακή ευθυγράμμιση ή σημαντική μετατόπιση ή κακή 
συμμόρφωση του ασθενούς.

Πριν την εφαρμογή · Χρησιμοποιήστε τον πίνακα μεγεθών για να προσδιορίσετε το κατάλληλο 
μέγεθος. Το Erix Humerus αποτελείται από τρία στοιχεία: νάρθηκα κατάγματος, σύστημα Boa® 
Fit και τμήμα στήριξης ώμου.
Ο νάρθηκας κατάγματος είναι κατασκευασμένος από θερμοδιαμορφώσιμο, ελαφρύ υλικό 
που μπορεί να προσαρμοστεί με θερμικό πιστόλι. Αφαιρέστε τον νάρθηκα από τον ασθενή, 
θερμάνετε τοπικά το υλικό χωρίς να υπερβείτε τους 110 βαθμούς Κελσίου και καλύψτε 
την επάνω στρώση με φύλλο Teflon. Θερμάνετε για 60-90 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια 
προσαρμόστε το υλικό και αφήστε το να κρυώσει. Το σύστημα Boa® Fit διαθέτει στοπ 
αγκύρωσης που επιτρέπει στον ασθενή να ρυθμίσει την τοποθέτησή του σε προσβάσιμη θέση. 
Ακολουθήστε τη θέση που συνιστάται στην εικόνα και βεβαιωθείτε ότι η θηλειά κατεύθυνσης 
είναι στραμμένη προς τα κάτω. Ανοίξτε το σύστημα Boa® Fit και τραβήξτε το κορδόνι. Οι δύο 
γλωττίδες πρέπει να εφαρμοστούν στα άπω και εγγύς άκρα στην αντίθετη πλευρά της οπής. Η 
θέση μπορεί να αλλάξει.
Το τμήμα στήριξης ώμου πρέπει να προσαρμοστεί στην εξωτερική πλευρά του νάρθηκα 
κατάγματος. Χρησιμοποιήστε τις γλωττίδες αγκύρωσης για να το στηρίξετε. Τοποθετήστε 
το μεσαίο τμήμα του τμήματος στήριξης ώμου πάνω από το μεσαίο τμήμα του νάρθηκα 
κατάγματος. Τοποθετήστε κάθε γλωττίδα για να ευθυγραμμίσετε το τμήμα στήριξης ώμου 
πάνω από το άνω τμήμα του νάρθηκα κατάγματος. Ίσως χρειαστεί να ρυθμίσετε τις γλωττίδες 
για να επιτύχετε τη βέλτιστη εφαρμογή.

Εφαρμογή · Ανοίξτε πλήρως το σύστημα Boa® Fit την πρώτη φορά. Περάστε τον νάρθηκα 
κατάγματος πάνω από το χέρι και τραβήξτε τον με ανοδική φορά πάνω από το βραχιόνιο. 
Βεβαιωθείτε ότι τοποθετείται όσο πιο ψηλά γίνεται χωρίς να προκαλεί πίεση στη μασχάλη ή να 
δημιουργεί προβλήματα κατά την κάμψη του αγκώνα.
Πιέστε το κουμπί του συστήματος Boa® Fit για ενεργοποίηση. Τυλίξτε το κορδόνι μέχρι 
να αισθανθείτε συμπίεση στο βραχιόνιο τμήμα. Μη σφίγγετε υπερβολικά! Ο νάρθηκας 
πρέπει να παρέχει άμεση ανακούφιση από τον πόνο. Εάν έχετε αίσθημα παλμών ή μειωμένη 
αισθητικότητα στον βραχίονα, το χέρι ή τα δάχτυλα, συμβουλευτείτε αμέσως τον γιατρό σας.
Αφού εφαρμόσετε τον νάρθηκα κατάγματος, εφαρμόστε το τμήμα στήριξης ώμου. Πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί για την τοποθέτηση του εγγύς τμήματος του νάρθηκα και την ανακούφιση του 
ώμου σε οπίσθια ασφαλή θέση. Τεντώστε τον ιμάντα και περάστε τον κάτω από τη μασχάλη 
του αντίθετου ώμου. Ρυθμίστε το μήκος του ιμάντα στο μπροστινό μέρος και χρησιμοποιήστε 
το τμήμα αγκύρωσης για να τον στερεώσετε πάνω από το μπροστινό μέρος.

Υλικό περιεχόμενο 
· Νάρθηκας κατάγματος; 	Πολυκαπρολακτόνη, φυσικός φελλός, πολυαμίδιο, πολυεστέρας 
· Σύστημα Boa® Fit; Νάιλον, Πολυαμίδιο 
· Τμήμα στήριξης ώμου; 100% αφρός CR με πολυαμίδιο και πολυεστέρα

Οδηγίες φροντίδας και προφυλάξεις · Συστήνουμε το στήριγμα να πλένεται μία φορά την 
εβδομάδα. Αφαιρέστε πρώτα το σύστημα Boa® Fit. Το τμήμα στήριξης ώμου και ο νάρθηκας 
κατάγματος πλένονται στο πλυντήριο στους 40 βαθμούς Κελσίου. Να πλένονται χωριστά 
σε σάκους πλυντηρίου για να μην προκύψει φθορά των αγκίστρων. Αφήστε τα προϊόντα 
να στεγνώσουν στον αέρα πριν από τη χρήση. Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή 
κακή κυκλοφορία πρέπει να ελέγχουν συχνά για σημάδια πίεσης. Οι ασθενείς με αλλεργίες 
πρέπει να ελέγξουν το υλικό περιεχόμενο πριν από τη χρήση. Για περισσότερες πληροφορίες 
επισκεφτείτε τη διεύθυνση www.mediroyal.se

Русский – Инструкции 
Erix Humerus

Общая информация · Внимательно прочитайте инструкции Если вы получили травму, 
следует проконсультироваться с врачом или терапистом по поводу индивидуального плана 
реабилитации. В случае нарушения циркуляции, сниженной чувствительности или диабета 
при применении изделия следует периодически проводить контроль на появление следов 
давления или местного отека. Если при использовании изделия ваше состояние ухудшится, 
то прекратите его применение и свяжитесь с врачом. Если подгонку изделия проводил 
обученный медперсонал, например, эрготерапевт, физиотерапевт, техник-ортопед или 
врач, пожалуйста, обратитесь к ним за советом и дальнейшими инструкциями. Следуйте 
инструкциями по стирке, указанным на этикетке изделия. При наличии аллергии на 
материалы, вы сможете найти состав материала на этикетке изделия. Дополнительная 
информация на сайте www.mediroyal.se

Показания · Изделие было разработано для консервативного лечения переломов диафиза 
плечевой кости (diaphyseal humerus).

Противопоказания · Обширные повреждения мягких тканей с нарушением циркуляции, 
неприемлемое положение перелома, например, плохое совмещение, значительное смещение 
или несоблюдение пациентом врачебных рекомендаций.

Предварительное наложение · Для определения оптимального размера используйте 
диаграмму измерений. Erix Humerus состит из трех компонентов: фиксатора перелома, 
системы Boa® Fit и плечевой части.
Фиксатор перелома изготовлен из термопластичного, легкого компонента, который можно 
регулировать с помощью теплового фена. Снимите ортез с пациента, точечно нагрейте 
материал, не превышая температуру 110°C, и накройте верхний слой тефлоновым листом. 
Нагревайте в течение 60-90 секунд, затем подгоните материал до нужной формы и дайте 
ему остыть. Система Boa® Fit имеет заднюю часть с крючками, что позволяет расположить 
ее так, чтобы пациент мог легко ее отрегулировать. Следуйте рекомендованному на 
иллюстрации положению и убедитесь, что направляющая петля направлена вниз. Откройте 
систему Boa® Fit и вытяните шнур. Две планки следует расположить на дистальном и 
проксимальном концах на противоположной стороне отверстия. Положение можно менять.
Плечевую часть следует зафиксировать на наружной стороне фиксатора перелома, 
используя для этого планки с крючками. Расположите среднюю часть плеча поверх средней 
части фиксатора перелома. Расположите каждую из планок так, чтобы выровнять плечевую 
часть поверх верхней части ортеза. Возможно для лучшей посадки вам потребуется 
отрегулировать планки.

Наложение · В первый раз полностью раскройте систему Boa® Fit. Наложите на руку 
фиксатор перелома и подтяните его поверх плечевой кости. Убедитесь, что он расположен 
как можно выше, не вызывая давления на подмышечную область и не создавая проблем при 
сгибании локтя.
Для активации нажмите на кнопку на системе Boa® Fit Наматывайте шнурок на катушку 
до тех пор, пока не почувствуете компрессию в области плечевой кости. Не затягивайте 
слишком сильно! Фиксатор должен обеспечить незамедлительное уменьшение боли. Если 
вы ощущаете пульсирующую боль или ощущаете сниженную чувствительность в руке, кисти 
или пальцах, незамедлительно проконсультируйтесь со своим врачом.
После завершения наложения фиксатора перелома наложите плечевую часть. Ее следует 
использовать, чтобы обеспечить позиционирование проксимальной части ортеза и снять 
нагрузку с плеча в безопасном заднем положении. Растяните ремень и пропустите его 
подмышкой противоположного плеча. Отрегулируйте длину ремня спереди и используйте 
крючковую часть, чтобы зафиксировать ее поверх передней части.

Состав материала 
· Фиксатор перелома; Поликапролактон, натуральная пробка, полиамид, полиэстер 
· Система Boa® Fit; Нейлон, полиамид 
· Плечевая часть; 100% неопреновая пена (пенопласт CR) с полиамидом и полиэстером

Инструкции по уходу и меры предосторожности · Рекомендуем стирать ортез один раз 
в неделю. Предварительно удалить систему Boa® Fit. Плечевая часть и фиксатор перелома 
подлежат машинной стирке при температуре 40°С. Стирать отдельно с использованием 
мешка для стирки, избегать повреждения частей с крючками. Перед использованием 
просушить изделие на воздухе. Пациентам с чувствительной кожей, диабетом или 
нарушением циркуляции следует почаще контролировать наличие следов сдавления. 
Пациентам с аллергиями перед применением следует проверить состав материала. 
Дополнительная информация на сайте www.mediroyal.se

說明  
Erix 肱骨

基本資訊 ·請仔細閱讀說明書。如果您受了傷，應諮詢醫生或治療師，以
製定個人康復計畫。如果您患有血液迴圈障礙、神經感覺减退或糖尿病，
請在使用相關產品時特別注意，以免出現皮膚壓痕或局部腫脹的症狀。
如果使用該產品後病情加重，請停止使用並聯系醫生。如果產品是由受過
醫療訓練的專業人員（如職業治療師、物理治療師、骨科技師或醫生）安
裝，請諮詢他們獲取建議和詳細說明。按照產品標籤上的說明進行清洗。
如果您對材質過敏，可以在產品標籤上查看材質成分。如需更多資訊，請
訪問 www.mediroyal.se

適應症 ·該產品專為保守治療肱骨骨幹骨折而設計。

禁忌症 ·不適用於大面積軟組織損傷伴有循環系統併發症，骨折位置不佳
（如對位不良、明顯移位）或患者配合度差。

使用前 ·請使用量測錶確定合適的尺寸。Erix 肱骨固定裝置由三個部分組
成：骨折支架、Boa® Fit System 和肩部部件。

骨折支架由一種熱塑性、輕便的可調節組件製成，可通過熱風槍進行調
整。取下患者的支架，對材質進行局部加熱，溫度不得超過 110 攝氏度，
並在頂層覆蓋一層特氟龍薄膜。加熱 60-90 秒，然後調整材質並讓其冷
卻。Boa® Fit System 採用鉤形背襯設計，可將系統調整至患者易於觸及的位
置，以便患者自行調節。按照圖片中推薦的位置進行操作，並確保導向環
朝下。打開 Boa® Fit System，拉出繃帶。兩個卡扣應分別安裝在開口兩側的遠
端和近端。該位置可以交替使用。

肩部部件應固定在骨折支架的外側，並使用鉤扣將其固定。將肩部的中間
部分對準骨折支架的中間部分。將每個卡扣調整至使肩部部件與骨折支架
的上部對齊。您可能需要調整標籤以獲得最佳適配效果。

使用 ·首次完全打開 Boa® Fit System。將骨折支架套在手上，然後將其拉至
上臂。確保其位置盡可能高，同時避免對腋窩施加壓力或在彎曲肘部時造
成阻力。
按下 Boa® Fit System 按鈕以便啟動。將繃帶收緊，直至感到肱骨部位有壓迫
感。請勿過度擰緊！支架應能立即緩解疼痛。如果您感到手臂、手部或手
指有搏動性疼痛或感覺减退，請立即諮詢醫生。

骨折支架固定後，再固定肩部部件。它應用於確定支架近端部分的位置，
並使肩部處於後方安全位置以減輕肩部負荷。拉伸肩帶，並從對側肩膀的
腋下穿過。調整前部肩帶的長度，並使用鉤扣部分將其固定在前部。

材質成分 

·骨折支架; 聚己內酯、天然軟木、聚醯胺、聚酯 
·Boa® Fit System; 尼龍、聚醯胺 
·肩部部件; 100% CR 泡沫，含聚醯胺和聚酯纖維

保養說明和注意事項 ·我們建議每週清洗一次支架。請先取下 Boa® Fit 

System。肩部部件和骨折支架可在 40 攝氏度下機洗。請將它們分別放入洗
衣袋中清洗，以避免鉤扣部分受損。使用前請讓產品自然晾乾。對於皮
膚敏感、患有糖尿病或血液迴圈不佳的患者，應定期檢查是否有壓痕產
生。有過敏史的患者應在使用前檢查材質成分。如需更多資訊，請訪問 
www.mediroyal.se

说明 
Erix 肱骨

基本信息 ·请仔细阅读说明书。如果您受了伤，应咨询医生或治疗师，以
制定个人康复计划。如果您患有血液循环障碍、神经感觉减退或糖尿病，
请在使用相关产品时特别注意，以免出现皮肤压痕或局部肿胀的症状。
如果使用该产品后病情加重，请停止使用并联系医生。如果产品是由受过
医疗训练的专业人员（如职业治疗师、物理治疗师、骨科技师或医生）安
装，请咨询他们获取建议和详细说明。按照产品标签上的说明进行清洗。
如果您对材料过敏，可以在产品标签上查看材料成分。如需更多资讯，请
访问 www.mediroyal.se

适应症 ·该产品专为保守治疗肱骨骨干骨折而设计。

禁忌症 ·不适用于大面积软组织损伤伴有循环系统并发症，骨折位置不佳
（如对位不良、明显移位）或患者配合度差。

使用前 ·请使用测量表确定合适的尺寸。Erix 肱骨固定装置由三个部分组
成：骨折支架、Boa® Fit System 和肩部部件。

骨折支架由一种热塑性、轻便的可调节组件制成，可通过热风枪进行调
整。取下患者的支架，对材料进行局部加热，温度不得超过 110 摄氏度，
并在顶层覆盖一层特氟龙薄膜。加热 60-90 秒，然后调整材料并让其冷
却。Boa® Fit System 采用钩形背衬设计，可将系统调整至患者易于触及的位
置，以便患者自行调节。按照图片中推荐的位置进行操作，并确保导向环
朝下。打开 Boa® Fit System，拉出绷带。两个卡扣应分别安装在开口两侧的远
端和近端。该位置可以交替使用。

肩部部件应固定在骨折支架的外侧，并使用钩扣将其固定。将肩部的中间
部分对准骨折支架的中间部分。将每个卡扣调整至使肩部部件与骨折支架
的上部对齐。您可能需要调整标签以获得最佳适配效果。

使用 ·首次完全打开 Boa® Fit System。将骨折支架套在手上，然后将其拉至
上臂。确保其位置尽可能高，同时避免对腋窝施加压力或在弯曲肘部时造
成阻力。

按下 Boa® Fit System 按钮以便激活。将绷带收紧，直至感到肱骨部位有压迫
感。请勿过度拧紧！支架应能立即缓解疼痛。如果您感到手臂、手部或手
指有搏动性疼痛或感觉减退，请立即咨询医生。

骨折支架固定后，再固定肩部部件。它应用于确定支架近端部分的位置，
并使肩部处于后方安全位置以减轻肩部负荷。拉伸肩带，并从对侧肩膀的
腋下穿过。调整前部肩带的长度，并使用钩扣部分将其固定在前部。

材料成分 
·骨折支架; 聚己内酯、天然软木、聚酰胺、聚酯 
·Boa® Fit System; 尼龙、聚酰胺 
·肩部部件; 100% CR 泡沫，含聚酰胺和聚酯纤维

保养说明和注意事项 ·我们建议每周清洗一次支架。请先取下 Boa® Fit 

System。肩部部件和骨折支架可在 40 摄氏度下机洗。请将它们分别放入洗
衣袋中清洗，以避免钩扣部分受损。使用前请让产品自然晾干。对于皮肤
敏感、患有糖尿病或血液循环不佳的患者，应定期检查是否有压痕产生。
有过敏史的患者应在使用前检查材料成分。更多信息请访问 www.mediroyal.se
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التعلیمات 
Erix Humerus

معلومات عامة · اقرأ التعلیمات بعنایة. إذا تعرضت لإصابة، یجب علیك استشارة 
الطبیب أو المعالج لوضع خطة إعادة تأھیل فردیة. إذا كنت تعاني من ضعف 
الدورة الدمویة أو انخفاض الحساسیة أو مرض السكري، فانتبھ إلى علامات 

الضغط أو التورم الموضعي عند استخدام المنتج. إذا تفاقمت حالتك عند استخدام 
المنتج، فتوقف عن استخدامھ واتصل بالطبیب. إذا تم تركیب المنتج من قبل 

متخصص طبي مدرب مثل المعالج المھني أو المعالج البدني أو فني تقویم العظام 
أو طبیب، یرجى الرجوع إلیھم للحصول على المشورة والتعلیمات الإضافیة. اتبع 
تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق المنتج. إذا كانت لدیك حساسیة تجاه المواد 

المصنوع منھا المنتج، یمكنك العثور على تركیبة المواد على ملصق المنتج. لمزید 
www.mediroyal.se من المعلومات، تفضل بزیارة الموقع الإلكتروني

دواعي الاستخدام · صُمم ھذا المنتج لعلاج كسور عظم العضد الجدلي بطریقة 
محافظة.

موانع الاستخدام · إصابات الأنسجة الرخوة الكبیرة المصحوبة بمضاعفات في 
الدورة الدمویة، ووضع الكسر غیر المقبول مثل سوء المحاذاة أو الخلع الكبیر أو 

ضعف امتثال المریض.

 Erix ما قبل الاستخدام · استخدم جدول القیاسات لتحدید الحجم الأمثل. تتكون دعامة
Humerus من ثلاثة مكونات: دعامة الكسر، ونظام Boa® Fit، وجزء الكتف.

دعامة الكسر مصنوعة من مادة بلاستیك حراري خفیفة الوزن قابلة للتعدیل 
باستخدام مسدس حراري. أزل الدعامة من المریض، وقم بتسخین المادة بشكل 

موضعي بحیث لا تتجاوز 110 درجات مئویة، ثم غطِّ الطبقة العلویة بورقة تیفلون. 
 Boa® Fit سخّنھا لمدة 60 إلى 90 ثانیة، ثم اضبط المادة واتركھا تبرد. یحتوي نظام

على خطاف خلفي یسمح بوضعھ في متناول المریض لضبطھ. اتبع الوضع 
 Boa® الموصى بھ في الصورة وتأكد من أن حلقة التوجیھ متجھة للأسفل. افتح نظام

Boa® Fit واسحب الرباط. یجب وضع اللسانین على الطرفین البعید والقریب من 

الجانب المقابل للفتحة. یمكن تبدیل الوضع.

یجب تثبیت جزء الكتف بالجزء الخارجي من دعامة الكسر، باستخدام لساني 
الخطاف لتثبیتھ. ضع الجزء الأوسط من الكتف فوق الجزء الأوسط من دعامة 
الكسر. ضع كل لسان بحیث یحاذي جزء الكتف فوق الجزء العلوي من دعامة 

الكسر. قد تحتاج إلى تعدیل اللسانین للحصول على أفضل ملاءمة.

الاستخدام · افتح نظام Boa® Fit بالكامل لأول مرة. مرر دعامة الكسر فوق الید 
واسحبھا لأعلى فوق عظم العضد. تأكد من وضعھا في أعلى موضع ممكن دون 

التسبب في ضغط على العضلة المساعدة أو التسبب في مشاكل عند ثني الكوع.

اضغط على الزر الموجود على نظام Boa® Fit لتفعیلھ. لف الرباط حتى تشعر بضغط 
على الجزء العضدي. لا تحكم ربط الرباط أكثر من اللازم! یجب أن تخُفف الدعامة 

الألم فورًا. إذا شعرتَ بألم نابض أو انخفاض في الإحساس في الذراع أو الید أو 
الأصابع، فاستشر الطبیب المعالج لك فورًا.

بعد وضع دعامة الكسر، ضع الجزء المُخصص للكتف. یسُتخدم ھذا الجزء لتثبیت 
الجزء القریب من الدعامة وتخفیف الحمل عن الكتف في وضعیة خلفیة آمنة. افرد 

الحزام ومرره تحت إبط الكتف المقابل. اضبط طول الحزام من الأمام واستخدم 
جزء الخطاف لتثبیتھ فوق الجزء الأمامي.

محتوى المواد
· دعامة الكسر · بولي كابرولاكتون، فلین طبیعي، بولي أمید، بولیستر

· نظام · Boa® Fit نایلون، بولي أمید
· جزء الكتف · %100 فوم CR مع بولي أمید وبولیستر

تعلیمات العنایة والاحتیاطات · نوصي بغسل الدعامة مرة واحدة في الأسبوع. أزل 
نظام Boa® Fit قبل ذلك. یمكن غسل جزء الكتف ودعامة الكسر في الغسالة على 
درجة حرارة 40 مئویة. اغسلھما بشكل منفصل في أكیاس الغسیل لتجنب تلف 

أجزاء الخطاف. اترك المنتج یجف في الھواء قبل الاستخدام. یجب على المرضى 
ذوي البشرة الحساسة أو مرضى السكري أو ضعف الدورة الدمویة التحقق بشكل 

متكرر من علامات الضغط. یجب على المرضى الذین یعانون من الحساسیة 
التحقق من محتوى المواد قبل الاستخدام. لمزید من المعلومات، تفضل بزیارة 

www.mediroyal.se الموقع الإلكتروني
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